Adiia BEGOVIC 




Izdavaci: 



Za izdavace: 



Federacija Bosne i Hercegovine 

Ministarstvo obrazovanja, nauke, kulture i sporta 

Izdavacka kuca Ljiljan, Sarajevo 

Prof. dr. Fahrudin Rizvanbegovic 
Mensur Brdar 



Urednici: 



Ismet Krnic 
Enes Durmisevic 



Recenzenti: 



Lektori: 



Lamija Hadziosmanovic 
Mesud Hafizovic 

Habiba Hafizovic 
Mevlida Pekmez 



Ilustracija 
naslovne strane: 



TRIO, Sarajevo 



Strucni konsultant: Salem Obralic 



DTP: 



El~Kalem, Sarajevo 



Stampa: 



Dom stampe, Zcnica 



ISBN 9958-22-018-0. - ISBN 9958-11-007-5 



QP - Katalogizacija u publikaciji 




Nacionalna i univerzitetska biblioteka Bosne i Hercegovine, 


Sarajevo 


UDK 809.27(075.3) 




BEGOVIC, Adila 




Arapski jezik : za II razred srednje skole / Adila Begovic. 


- Sarajevo : Ljiljan, 


[etc.], 1997. - 176 str. : ilustr. ; 24 cm 




Na nasi. str. i usp. stv. nasi, na arap. pismu. 




ISBN 9958-22-018-0. - ISBN 9958-11-007-5 





Ministarstvo obrazovanja, nauke, kulture i sporta Vlade Federacije Bosne i Hercegovine 
rjesenjem broj UP-I-03-65-4572rl20/97, odobrilo je ovaj udzbenik u skolskoj 1997.198. godini 



Tiraz: 4.000 primjeraka 

Strogo je zabranjeno svako umnoiavanje i prestampavanje ovog udzbenika bez odobrenja izdavaca. 
Neovlasteno kopiranje, umnoiavanje i prestampavanje predstavlja krivicno djelo iz ci 100. Zakona o 

autorskom pravu (SI. list REiH br. 2/92 i 13/94). 



ADILA BEGOVIC 



ARAPSKI JEZIK 

II. RAZRED SREDNJE SKOLE 
DRUGO IZDANJE 



BOSNA I HERCEGOVINA 
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE 

MINISTARSTVO OBRAZOVANJA, NAUKE, KULTURE I SPORTA 

IZDAVACKA KUCA "LJILJAN", SARAJEVO 

Sarajevo 1999. godine 



PREDGOVOR 



Potreba za udzbenikom savremenog arapskog jezika za srednje skole pod- 
stakla je Ministarstvo za obrazovanje Republike Bosne i Her cego vine da raspi 
se konkurs za izradu takvih udzbenika. 

U Prvoj klasicnoj gimnaziji u Sarajevu jos od davne 1954/55. sk.g. u progra- 
mu je arapski i turski jezik. Cilj je bio da se osposobi jedan kadar mladih ori- 
jentalista. To nastojanje podsticala je Katedra za orijentalne jezike otvorena 
sk.g. 1950/51. Medutim, sto se tice arapskog jezika udzbenika nije bilo sem 
gramatike autora dr. Sikirica i koautora stampane 1936. god. 

Kako sam svoj radni vijek provela u Prvoj gimnaziji i predavala historiju, 
arapski i turski jezik, pokusala sam da na osnovu svojih biljezaka te dostupnih 
mi slicnih udzbenika i dugogodisnjeg rada i iskustva sa ucenicima napisem za 
potrebe srednjih skola udzbenike arapskog jezika. Pred so bom sam imala meni 
dobro poznat uzrast ucenika kojima su namijenjeni ovi udzbenici. Nastojala 
sam da dadem i koncepciju gramaticko-sintaksickog gradiva i vjezbi koje ce 
zainteresirati i motivirati ucenika da krene i sam u sistematsko izucavanje ovog 
zaista lijepog svjetskog i vjerskog jezika i njegove prebogate leksicke i literarne 
grade. 

Udzbenik za sva cetiri razreda radila sam prema Nastavnom planu i progra- 
mu koji je sacinjen u Pedagoskom zavodu Republike BiH. I pored ozbiljne 
manjkavosti datih programa trudila sam se da udzbenici dobiju kvalitet savrem- 
enog jezika, ali i da sacuvaju maksimalni fundus klasicnog arapskog jezika bez 
koga ne bi bilo moguce ni uci u specificnosti ovog jezika. Dati tekstovi su obo- 
gaceni arapskim poslovicama, kur'anskim citatima kao i savremenim literarnim 
odlomcima. To ce, nadam se, omoguciti uceniku da uoci razliku izmedu sav- 
remenog i klasicnog jezika te da sa mnogo vise interesa prati vlastiti razvoj i 
svoj uspjeh. 

Pri radu sam se koristila gramatikama nekih arapskih autora. Gramatiku au- 
tora Caspari-Muller (na njemackom jeziku) koristili su autori udzbenika izdatih 
kod nas (Kadic i Bulic te dr. Sikiric) ja sam se koristila i njihovim udzbenicima 
i pomenutom gramatikom. 
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Voljela bih da nastavnici kojima su i namijenjeni ovi udzbenici svojim ra- 
dom ispune sve po njima uocene propuste i da ucenicima ucenje ovog jezika 
olaksaju i uljepsaju. Da ih navode na prihvatanje potrebe ucenja stranog jezika 
jer to je putovanje kroz nepoznate predjele ljudskog duha, a ucenjem arapskog 
jezika ti predjeli su neizmjerno siroki! 

Sretna sam sto sam mogla iskoristiti ovu sansu da iza mene ostane mali trag 
mog zanimanja koje sam jako voljela i krajnje korektno obavljala. 

Ostaje mi da se nadam i od svega srca zelim da ovi udzbenici posluze pored 
nastavnika i ucenika i svima onima koji imaju interes za ucenjem arapskog jezi- 
ka te da u torn pravcu postignu uspjeh. 

Autor 
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(al-dzam'ul mukassar j**S**}\ ^^Jl) 



Nepravilan je u arapskom jeziku svaki plural koji ne nastaje dodavanjem 
nastavka za taj oblik a da se u osnovne konzonante toga oblika uopce ne dira. 
Uporedi npr. il-jju - profesorica, pi. , - inzenjer pi. b^.ug..« , 

JiU - razuman pi. b j^lsU, tx>^ - marljiva pi. oU>J. itd 

I odmah na pocetku da zapamtimo da je broj rijeci koje imaju nepravilan 
plural vrlo veliki i da ima takoder mnogo rijeci koje imaju i pravilan i nepravi- 
lan plural, cak ima mnogo rijeci koje imaju jedan, dva pa i vise oblika nepra- 
vilne mnozine. 

Kako nastaje nepravilan plural? 

Najjednostavniji odgovor je; ako se oblik jednine na bilo koji nacin promije- 
ni. Najjednostavnija promjena je kad se obliku jednine promijene vokali, a kon- 
zonanti ostanu kao i u jednini. Malo je kompliciraniji nacin kad se obliku jed- 
nine doda citav slog, zatim mu se doda dugi vokal pa cak i vokali izmijene. 
Moguca je obrnuta radnja, tj. dugi se vokal iz jednine skrati, npr: Lulls' - knjiga 
pi. 1 r<r - plod pi. ^li, ali i jLJ i jLJt - plodovi, ^ - masa, volumen, obim 
pi. fyr, ali i - ^ 3j ?r . Drugi je slucaj npr: - podlokana /podrivena/ oba- 
la pi. li^l, ili Is^r pi. OL^- i l±y>- - tok, opticaj, struja, puhanje vjetra, dogadaj 
ili npr. ^ol^ pi. - kiseljak, gorkasto bilje, ali i ll^U- - pohlepa, proz 

drljivost, zudnja i si. 

li obrnuta radnja npr: ^ j jU- - koji uvijek ostavi na „cjedilu" napusti, mlitav 
pi. ili - drhtav, treperav pi. *Liij i j^j . 

Zbog obilja razlicitih oblika mnozine, koje bi bilo vanredno tesko pamtiti i 
svrstati tamo gdje je potrebno (neke si vec i sam mogao-la zapaziti), arapski su 
gramaticari pronasli nacin da pomocu skupine konzonanata predstave obrazac 
(poput formule u matematici) po kome ce se moci mnogo lakse i jednostavnije 
odrediti pojedini oblik pa tako i mjesto toga oblika kako u gramatici tako i u 
rjecniku. Odabrani su konzonanti cJ>, ^i J (potpuno razliciti po mjestu obrazo- 
vanja) pa i zbog toga jer su stabilni i nisu podlozni promjeni. Dakle, od skupine 

J*i moguce je napraviti bezbroj kombinacija i u njih vratiti one koje vam treba- 
ju. Samo da napomenemo da jedan oblik u jednini moze imati i vise od jednog 
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oblika u pluralu, a da se znacenje ne promijeni. Zbog svega sto smo rekli o nep- 
ravilnoj mnozini - u rjecnicima ce se oblik mnozine naci uz rijec u jednini - pa 
ih tako odmah ucimo zajedno. Evo nekih oblika: 



Jill ali i npr. £ju - pronalazak, novina £ju i ^llui 
J*5 ali i JJo npr. - nevolja, oskudica £ jl i £ j! 



JUit ah i J*i npr. JJ - obronak, padma JLSI 1 J^J 
JJUi npr. loU- - sveobuhvatan, univerzalan ^i^- 

ij^i ali i ^ult npr. Jat - put, staza J*SC*> - obim, volumen i y^sA 
JJUi npr. ^iV^ - opservatorija, osmatracnica jl-^I^., IjlkU- - grivna, naruk- 

vica J-^U-. 

Svi oblici koje imenujemo preko skupine Ji-J zovu se u arapskoj gramatici 

(al-mizanu) mjera, vaga, obrazac, paradigma (grc. rijec a znaci uzor, 
primjer, obrazac). 

Kao sto je i iz primjera vidljivo ima mnogo imenica (oblika uopce) koji ima- 
ju vise paradigmi a isto znacenje ili, pak, vise znacenja na jednu paradigmu. 
Ima i takvih slucajeva kao imenica j*> 0 j - zemlja, koja ima jedninu u zenskom 
rodu pa zatim ima pravilan plural muskog roda (koji je strogo ogranicen na ra- 
zumna bica muskog roda i njihova zanimanja) i nekoliko razlicitih oblika nep- 
ravilnog plurala u istom znacenju (ili samo malo nijansiranom, npr. zemlja koja 
se obraduje, zemlja kao domovina, zemlja kao drzava i si.). 



o > o 2 o 



Vec smo govorili o zbirnim imenicama £*->J koje imaju singular iz dru- 
gog korijena npr.: 

*^ - narod, sing, je jj-j - covjek, sf^l - zena 

- deve, sing, je - deva muzjak, - deva zenka 
^ - stado, bravi, sing, je - ovca 

Oblike ovih imenica ne treba mijesati sa nepravilnim pluralima. 
Isto tako ne treba mijesati u ove oblike one zbirne imenice koje znace skupi- 
nu a jednina im je kad im se doda na kraju s ili U . To su ^JJiJI Lr l^\ jLl-i, npr: 
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^U: - jabuke, sing, je lU-Lti - jabuka 
3 - datule, sing, je o - datula 



- uaiuic, ding, jc; o j^j 

<J^> - Arapi, sing, je ^JJ* - Arapin 

& o 2 - „ * . o * 



- vojska, sin.g je <j jll*- - vojnik 

Kao ni oblike zbirnih imenica koje za najmanju ili najvecu mjeru imaju isti 
oblik tp£Wt cr^* n P r - : 



^3 - mlijeko, jl*p - med, - secer i si 
Evo jos nekih oblika, npr .: 

*J*± , npr. : £ja3 - t*]aS - komad, liu - tJu -blagodet. 

Postoje i dvostruko nepravilni oblici kod kojih se osim paradigme koja ce iz- 
mijeniti oblik jednine u pluralu javlja III d-JtjJi *b ono koje oznacava imenicu 
(ili ime uopce) kao zenski rod. Ovdje je doslo i do ortografskih promjena, kao: 

suJ - jete - sudija (prema paradigmi trebalo je biti V. ali se zbog fathe 
koja ne moze stajati na konzonantu-> ovaj izgubio a konzonant prije njega do- 
bio duzinu -a-). 



( ) - j.tj - strijelac, (tuju* ) six* - - vodic 



aJCj , npr.: 5y-l - %j - brat, tli - J* - momak, mladic 



aLit _ uji - * ui - voda 

*■* s £ 

it - o^Pl - ^ jh^p " Stup 



j^iy _ J^l^l, - jjj^C - morska obala; ^-jt^ - ^-jll - vitez konjanik 

✓ ✓ X* 



oSUi - ^l^-l - i-1 - prijatelj brat 

O^Ui - jL^ - L5 ^ - dijete 



j*>U3 - oUJLp - ^ - djecak 



o!>Ui - jlaL - jlL - grad 



vls%i - ^ - ^Jd - vitez 
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j%o - jU^o - ^Ui- hrabar 
- -tljjj -jjjj - ministar 



j> j« - - -? 



- sS /\ - jJ\ - vladar 



1%^] - ItpM _ ^ -bogat 



^ ^ ^^15" ^7^/1 frCJuJi - Ucenjaci su na zemlji kao zvijezde na nebu. 
^U-j c-^r^j I) 1 ^- l)^ 1 - Za svaki teret (ima) nosac, a za rat ljudi. 
b^Jlp *l j d - Ambasadori su prisutni a ministri odsutni. 
liJlijl ^ ^Jjl - Zvijezde koje su izasle (zvijezde vidljive). 
tjj ^CJr i L*S1}£J( - Zvijezde su svijetleca tijela. 
o jiJi jlSo^lj i*^f^l yiJI - Siroka srca i snazne misli. 
^ ^Hil jtjjll- - Jezici su kljucevi srca. 

*CJ^l ^LJUJI - Ucenjaci su nasljednici Bozijih poslanika. 

2 a/ Nadi iz datih oblika jedninu i napravi nove recenice. 

b/ Nadi pridjeve iz ovog teksta pa sacini od njih atributivne veze - odredene 
i neodredene te jedninu i mnozinu . 

3. Od poznatih rijeci nadi plural i odredi mu paradigme . 

4. Ispracaj neki dogadaj, salu, basnu. Sluzi se poznatim rijecima i oblicima. 
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VJEZBA 1. 



- ✓ s s 3 + 3 ✓ o s t o 3 i 3 ^ & 3 3 o s o s ^ ^ 3 so s 33 o * < * ' 0 s 



. . . JbUI 



J Jio *s & 3 ^ 3 ^ tffiS . ^ ^ ^ J J o ^ ^ jrjo^JJ J» J o > o ^ 



J * o ^ ^ o 



rijeCi 



a s 3 ^ ✓ o 



oljl!Jj| - avijacija 



✓ o ✓ 



jji - iznad 



v Ma3 - prosipa, sipa 



^ ✓ o ✓ 



- bio je uspjesan 



- ruseci 



Ajj^jljaj - protjerujuci 



U - porazen 



I ^1 - zastava 



J - uskoro 



jl^ - revolucionari 



sQaJI - rodna gruda 



6 V - ne zaboravljamo 



zA^r <JakJ - trenutak 



- priblizava se 



1? 3 

a - spreman 



a ^ 



^ - na svom mjestu 



djja^4 - ocekuju 



^oJ - njec 



o + w * + 



ess* y - ona je ponavljana 
fju - on je poceo 



i?ljal3l tijlj j - gumeni dugacki camci 



3 o so* 



y>Jh - more 



^>LL^ - tenkovi 



( ;*i ) «ji juJi - artiljerija 
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2 *x 3 



jlk; - kruzi 



J 



jliJI - prelazak (preko) 



csj jl*JI ^l^JI i ^ - neprijateljske linije - vojska 



JjLJ - bombe 



3j^h - provaliti linije 



dj^A^ - utvrdenja 



- vraca se 



:>^*j - vraca se 



- Sinaj 



Li^j - zaleprsala se 



ijy - revolucija 

Qlli - njeni stanovnici 



~&t*S\ JUllI Sjl^i - iskra velike pobjede tjwaii - rusi 



3 oj 



c^jul^ - vojnik 




fill - svi, cjelina 



^Jl ZJS - tajna rijec, lozinka 



Sjl y-tJI - iskra, v arnica 



c.yiV>\ - ona je izbacena 
JliiJi - borba, sukob 



Jjjj - ona se spusta 



(^L>- ) - mostovi, brane, nasipi 



4 9- 



; - prolaze 




1. Iz vjezbe izvadi sve oblike jednine i potrazi za njih oblike mnozine. 

2. Sve oblike mnozine stavi u paradigmu j*3. 

3. Posluzi se datim rijecima da napravis neke nove konstrukcije-recenice! 

4. Odgovori na pitanje: 



?LU5JI o liULi 8jl ^1 ^oJ j^lJI * ^ ^Lil UJiT cjIT - U vnjeme inva- 
zije (prelaska) kao lozinka bila je izabrana rijec „iskra", zasto? 

izbacena? 



liL-4 - Sta se dogodilo kad je lozinka 



c) lL_Jr^_LJ« ^j* jj^JLI I - Sjeti se nekih primjera slicnih ovom iz nase 
borbe. 

d) JS* blfT liU - Sta je osjecao svaki vojnik? 

e) ? J*ljal3l Jjljj ^IS ^ - Gdje su spusteni veliki camci? 



o 3 o £ 
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f) " Sta su preduzimali tenkovi? 

g) ?of^gyi J^c bU - Sta su preduzimali avioni? 
5. Popuni praznine u recenicama: 

a/ Uspjeli su tenkovi i avioni 

b/ Nasi borci su slomili neprijatelja 

c/ Vratilo se stanovnistvo svojoj rodnoj grudi 

dJ Povukao se neprijatelj natrag porazen 

e/ Vojnici su porusili utvrdenje 

f/ Uskoro se zaleprsala nasa zastava na Sinaju 



Zapamti korisne sentence: 

Jw? J^ljl Jikj iiliJlj LJJUji Jii4 J^JI - Posao cini teskocu lahkom, a lije- 
nost cini lahkocu teskom. 



Z Ju ^i: ^ki - Mi snujemo, a Bog odreduje. 
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DEKLINACUA 
(tasrifu-l-asma'i ctw^l uuj^oj) 

Kao i u svim drugim jezicima, imena se mijenjaju po padezima i takva se 
promjena naziva deklinacija ili na arapskom jeziku ^CJL-Vl Liu^US. Za razliku od 
mnogih jezika, u arapskom jeziku potpuno se mogu mijenjati samo imenice, 
neki pridjevi i brojevi, dok su zamjenice uglavnom nepromjenljive. 

U arapskom jeziku postoji potpuna promjena i nepotpuna promjena. Kako 
imaju samo tri padeza i tri padezna nastavka, to se rijec koja ima sva tri nastav- 
ka za padeze smatra triptotonom ( L^/al'Jf ) a rijec koja ne moze imati sva tri 
padezna nastavka zove se diptoton ili uj/^Jl ^1* 

Nastavci za padeze su: 

Nominativ £j£lf kad je neodreden un .1 

Genitiv kad je neodreden in _ 

Akuzativ LJUtlf kad je neodreden en _ 

Kad rijec koja se deklinira bude odredena (odredenim clanom °Jl) nastavci za 
padeze ce biti: 

Nominativ £j£tf L (u) 
Genitiv ^Jl-(i) 

Akuzativ LJU-JL (a) 

Postavlja se pitanje kako onda rijesiti prevodenje svih sedam padeza u na 
sem jeziku. Ali, nismo nista spomenuli o padezu koji sluzi za obracanje, dozi- 
vanje (kod nas vokativ) i koji je u arapskom jeziku jako cesto u upotrebi u raz- 
govoru. Taj oblik se uzima u arapskom jeziku kao sredstvo ^LLJl za vodenje 
dijaloga, i obracanje, i za dozivanje. Vokativ arapski gramaticari i ne racunaju 
u deklinaciju. O nacinu izrazavanja vokativa reel demo nesto kasnije. Nas dativ 
uz imenice uputno je i najjednostavnije prevesti sa prijedlogom J pa posto se 
sada radi o rijeci koja je poslije prijedloga, mora doci genitiv i ostaje tako. 
Tako je i sa instrumentalom i lokativom, osim ako to u duhu jezika ne trazi di- 
rektno akuzativ. 
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Potpuno promjenljiva imena (L>^Jj^) u nominativu zovu se *{J>J*% u genitivu 

j ■y r SJ\ i u akuzativu L^UHJl . Potpunu promjenu imaju one imenice koje u jed- 
nini imaju nastavak za nominativ 1 kad je rijec neodredena, nepoznata ili kad je 
imenica vlastita pa joj odredeni clan i ne treba (jer je vlastito ime odredeno i 
bez odredenog clana) ili _ kad rijec ima na sebi odredeni clan. Takva imenica 

( rijec) ima u genitivu kad je bez odredenog clana ili je vlastito ime, ili _ kad 

* * * 

je sa odredenim clanom. U akuzativu nastavak je t kad je rijec neodredena, ili L 

kad je odredena. Padezni nastavci, razumljivo je, isti su i za zenski i za muski 

rod. 

Pravilan plural muskog roda koji ima nastavak bj_ u nominativu, ima u gen- 
itivu i akuzativu jedan nastavak > ali se smatra, da i pored toga, sto objektiv- 
no ima samo dva nastavka, u deklinaciji, da je i to potpuna promjena. Isti je 
slucaj sa pravilnim pluralom za zenski rod koji u nominativu ima nastavak a 
u genitivu i akuzativu . Ali dok imenice muskog roda u pravilnom pluralu i 
bez odredenog clana sa (_) i sa njim (°JI) ne mijenjaju nastavke u padezima, kod 
pravilnog plurala za zenski rod kad se radi o imenici koja je odredena nastavak 
za nominativ glasi ot, a za genitiv i akuzativ ol. 

Kad upotrebljavamo imenicu u dvojini, ona ce bez obzira na odredenost, od- 
nosno neodredenost, imati u nominativu nastavak ol, a u genitivu i akuzativu 

_J, . U dualu su nastavci i za zenski i za muski rod isti. 
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V JEZBA 2. 



0^2 ^ 0 S 



*r ^ ***** <T S jt 

^ i£ o o > J> ^ O ^ g> 0 ^ ^ ^ y ^ 0 ^ ^ • v o . ^ 0^ O i f * * * * $ 



RIJE& 



S^jJ-u sredini 



Syklijf - Kairo 



veliki vrt, park 



Til - kad dodes 



oil* - prostran vodoskok, bazen jlkiiL; - vozom 



- strana 



1^ . 



JLuj - statua 



0 



- ogroman 



^iliji - protice, izljeva se 



apU - iz njegovog postolja 



^yllil. - drugi 

- heroj 

f m ji - stara vremena 

- natjerao je u bijeg, razbio je 



i^r>- r izades 

- iz stanice 
jij - vidjeces 



1^ ^ 0 



OiwL^ - trg 

- prostran 
[rr-'j L)lJLy» - Ramzesov trg 



- zvao se 



- pnje toga 



jja^Jl v_jL oix^ - Trg zeljeznih vrata 
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DEKLIN ACI J A 



jj^4 - saobracaj 



- donio je blagostanje 



9( rJ^ - ulice 

ijjS - mnogobrojne 



1* o ✓ 



t£j^>S\ - tramvaj 



jlja^t - opasnosti 



,C - ide 



sJ.SC - siguraost 



jQ - zastita 



jl^-p - doba, vrijeme 



■ft* * 



- sloboda 



4* O O 



jMii^l - nezavisnost, samostalnost 



- bio je nazvan 



L - njegovim imenom 




cJ*& - organizirala 



1. U datom tekstu pronadi sve imenice i odredi njihov padez. 

2 Izdvoji imenice zenskog roda i stavi ih u sve padeze jednine i mnozine, pa 
zatim u dvojine. 

3. Izdvoji imenice muskog roda, stavi ih u sve padeze u jednini, dvojini i 
mnozini, pravilnoj i nepravilnoj. 

4. Konstruiraj od datih rijeci recenice i pokusaj upotrijebiti pri tome sve 
padeze. 

5. Pokusaj da od poznatih-do sada naucenih rijeci napises opis nekog trga, 
ulice ili kuce u Sarajevu '^[^ J> (fi Saraje). 
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DIPTOTA (nepotpuna promjena) 
(gajru-l-munsarifi <Jj .g.uJl ^i) 



Nepotpunom se deklinacijom u arapskom jeziku smatra ono ime koje ne 

moze nositi neodredeni clan (u nom — u gen i u akuz. L ) kao ni da primi 

vokal _ (kasretun) iJS. 

Prema tome, to su ona imena koja imaju dva padezna nastavka i to: 

Za nom. _ (ad-dammatu), za gen. i akuz. L (al-fathatu) x^lU^ kao i one koje 
su bez (kao sto smo istakli) neodredenog clana (at-tanwinu ^Illl), ali se i bez 
njega smatraju neodredenim ako ih ne odredimo sa 'jl (lamu-t- ta'rifi). 

^ Umaru u gen i akuz. 

Lujj Zajnaba u gen i akuz. LJ£j 

jltJo Damask u gen i akuz. (izuzetno jlJo) 

il^o Tigris u gen i akuz. UUo 

Vlastito ime je kao sto smo to istakli odredeno i kad je bez odredenog clana, 
pa se na onom vlastitom imenu koje u samom korijenu ima odredeni clan, ta- 
kav odredeni clan smatra suvisnim. Ali, ako vlastito ime ima odredeni clan, ne 
moze ga nikad izgubiti, a ako ga nema ne moze mu se dodati. Pravilo o diptota- 
ma glasi: 

Ako neko ime ide po nepotpunoj promjeni, a nije rijec o vlastitom imenu, 
onda se u situaciji kad tome imenu dodamo odredeni clan iz bilo kojih razloga, 
takvo ime odmah mijenja po potpunoj promjeni tj. ima sve padezne nastavke. 
To istovremeno znaci da osim vlastitih imena svako ime koje je spadalo medu 
ona koja idu po nepotpunoj promjeni moze biti i potpuno promjenljivo, npr.: 

Lji- - blagajna, riznica pi. 'jh^ ali gen. i akuz. jj(£» 9 odredene blagajne su 
genitiv jS\j±-\ i akuzativ • 

^pli pjesnik, gen. i akuz. pi. KJ*1> ali i gen. i akuz. . 

Hl ^ drug, suvlasnik, saucesnik, pi. gen., i akuz. - ali i\SyiS\ , 
gen. *lff^jJI , akuz . 
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DIPTOT A 



prozor, mreza, resetka, pi. dX^C* , gen. i akuz. dLjQ* , ali dJL>CiJI , gen. 
^LuLjJ! akuz. iLj&JI 

erven, gen. i akuz.^J^i , ali^U-Vl , gen. ^1^1 akuz.^J^I. 

bijela, gen. i akuz. *C*1*, ali gCQl gen. ^Uallll akuz. *OalJL 

Kad neko ime koje ide po nepotpunoj promjeni ima funkciju mudafa, tj. 
prvog clana genitivne veze, njegov oblik nepotpune promjene odmah se mijen- 
japotpuno,npr.: 

5 jJU - korist pi. Ji5ly , npr. JlJi Ji5ly - koristi nauke, JLJl - od koristi 

nauke, J^J! Jisly ij - znam koristi nauke. 

±L>s^ = drug, pi. , npr. iljJuJl clS^i. ^ - od skolskih drugova. 

s * * * 

Upamtimo dakle, jos nesto: Kad je rijec koja ide po nepotpunoj promjeni 
imenica zenskog roda, njen se dual i plural mijenjaju potpuno kao i svaka druga 
imenica zenskog roda, npr.: 

LJ^j - Zejneba dCl j - dvije Zejneba *cXZ j - Zejnebe 
^Uj - Nedzada oGuJ - dvije Nedzade obUjJ - Nedzade 
't.(JJ>- - crvena - dvije crvene csty'JS- - crvene. 
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VJEZBA 3 




^ x x x x x O O ^ s $ O £ y> S x £ 2 s S * \ ^ -m * * ^ I ^ x -fl x ^ O 

. <pUxJ^j ^L~£jL (»Ai_>j ^U-^aJi *^j>J| JiUajj (j-UI APL~oj ^jJf yb 



XX XXX, 



x J 



tf, JL X £ . x xJx X X x O X 



* X 




^ ^ 0 ^ ^ 0 ^ 



O X XX X. X x, 9 XX 




XX ^ ^ X 

X X XX S x J* Ox X X ^ O J x x x £ -**-x & 

. L^L* <JA\J>h ^ JU r JUL. iiUiOt 



- cast 



- zakon 
l>Lt^JI - izvidac 



1* o ^ 



2 of 



ostrouman 



jAfr- vjeruje 
jlpCJ - pomaze 
- suocava se 



rueCi 



^jjL - osmjeliti se, odvaziti se 
iplki - hrabrost 



ii - na sebe 



x i x O 



ot - da vrsi 



x O x 



- prema 



X X x_ ✓ 



Jup JiiUo - (Suva 



XX XX 



L$j.>L« - njene principe 



JjCsJkJI - izvidanje, izvidaci 
jIp - posao 
^ji^ - ureduje 
t3:>U> - iskren 



^jl^4 - vaspitan, poucen 
- domovina 
- druguje 



- teskoce 



*x x O 



L^j! - smijesak 



X X 



- uzeo je 



* 6 



jl$p - zavjet 



Lxll^lj - obaveze 



- u svako doba 



> ,9 



,_iJUo - suprotstavlja se 
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DIPTOT A 

1. Iz datog stiva potrazi imenice ciji je singular ili plural nepotpuna promje- 

na. 

2. Izvadi iz gornjeg stiva sve imenice i pridjeve i napravi od njih oblike ne- 
potpunog plurala u svim varijantama. 

3. Odgovori na pitanje: 

a. ?4jLl£Ji J* <J>y3 - Sta znas o pravilima izvidacke organizacije? 

b. 0 yuXll JipllJ 1) - Zasto izvidaci pomazu ljudima i kako? 

c. ?t>Ui' cJl J* - Jesi li i ti izvidac? 

* * 0 

d. ?ULii"c. .J lili - Zasto ti nisi izvidac? 

e. ?i$U^Jl diiLjlu ^ Ja - Ima li u tvojoj skoli izvidaca? 

f. ?ULiir bl aIsCJ *^ - Ko moze biti izvidac? 

ji^i yb U - Sta je zavjet izvidaca? 

4. Popuni u sljedecim recenicama podvuceno: 
Izvidac se suocava sa teskocama . 

Saraduju izvidaci sa vojskom svim svojim snagama . 

Temelji se ( JLp !u;V. ) izvidanje na svojoj vlastitoj snazi ( s^s ). 

On je iskren (l/^>) i dohar vojnik. 
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ARAPSKI JEZIK II 



TABELARNI PREGLED DEKLINACIJE DIPTOTONA 

TABELA 1. 



Muski rod: 


- obala 


Zenski rod: tiif, 


- dizalica 




mnozina dvojina 


jednina 


mnozina 


dvojina 


jednina 


Padez 






* 






Nom. 








O ^ S * 




Gen. 












Akuz. 



TABELA 2. 



(Dekliniranje elativa) 





Muski rod: 






Zenski rod: 






mnozina 


dvojina 


jednina 


mnozina 


dvojina 


jednina 


Padez 


* 

{jr - . 






• 




* s Ox 


Nom. 


* 


>•* 


S s 0^ 






✓ ^ o ^ 


Gen. 














Akuz. 






TABELA 3. 








Muski rod: 


dubok 


Zenski rod: s^jt hitra, brza 




mnozina 


dvojina 


jednina 


mnozina 


dvojina 


jednina 


Padez 






** 








Nom. 




Ox ^ 










Gen. 




Ox ^ 

** 




> ^ Ox 


Cr^ S.J 




Akuz. 



a) Rijec moze imati jedan ili vise nepravilnih plurala pored oblika plurala 
potpune promjene. 

b) Plural elativa jednak je i u muskom i u zenskom rodu 

c) Svaki oblik nepotpune promjene kad mu se doda odredeni clan mijenjace 
se po potpunoj promjeni! 
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PRIDJEVI 

< $ $ $ 

■ . I '" ^^^^^^^^^^^^^^^ f -m-mr- ■ 1 — ■ f 



Pridjevi su rijeci koje oznacavaju razlicita svojstva. U arapskom jeziku di- 
jele se u dvije kategorije i to: 

a) obicni pndjevi l^-t .Jl 

b) pridjevi koji oznacavaju boje i fizicke osobine 

Podjela na ove dvije kategorije bazirana je vise na komparaciji nego na obli- 
ku, a pogotovu ne na upotrebi. Prije svega, dobro valja uociti razliku u upotrebi 
arapskih pridjeva; naime, mjesto pridjeva uz imenicu je uvijek poslije imenice 
na koju se odnosi. Pridjev se sa svojom imenicom slaze u rodu, broju i padezu 
ali i u odredenosti i neodredenosti kad je u sluzbi atributa. Kad pridjev upo- 
trebljavamo kao predikat imenske recenice (vec smo o tome govorili), on ce se 
takoder slagati sa svojim subjektom u svemu, samo ne u odredenosti, jer pre- 
dikat imenske recenice mora biti neodreden da bismo imali recenicu, npr.: 

X-JLJI - Ucenik je marljiv. 



£JL* - Drug je dobar. 



ji^i X-Jb - marljiv ucenik; Ib^Jjl juj&t - marljivi ucenik 



rJLUli jJ^JI - dobri drug 



iL-lj tL-j jl» - prostrana skola 

Pridjevi koji ne pokazuju boju ili fizicku osobinu dolaze, prema paradigmi 
Jxi, najcesce na sljedece oblike: 



J*3 ^jj- - star ^xs> - pitak 



[jli tJL. - slan - prazan 



J*i jj* - neiskusan yi. - sladak 



Jii Jiu - hrabar - lijep 



0^ - zabrinut ^U* - ostrouman 
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jkj - brbljivac ^li- - izjelica 
Jpli Ii^U» - iskren £)^Ip - pravedan 
J^J J^-dug ^ai-kratak 
ljui oil*- - plasljiv - srcan 

tjui - hrabar ^ui- - ohol, gord 

1.4^ - dobar - mrtav 

- go 0!Aip - nemaran 
oSCJ - veseo - lijen 

Svi oblici koje smo naveli osim posljednjeg mijenjaju se po potpunoj prom- 
jeni kada su u jednini, dvojini ili mnozini, npr.: 

jj-u* - hrabar prijatelj 



5 » 



^UjJI jj-CaJI - hrabri prijatelj 



dva hrabra prijatelj a 



» o 



j^pL^ j^Jj juaj - sa dvojicom hrabrih prijatelja 



Oliki *ISju*i - hrabri prijatelji 



& * * 3 o ^ ✓ o ^ 



j^pUJi. ^^-u* ^ - o dvojici hrabrih prijatelja 



bll^JI *U j-^Vi znam hrabre prijatelje 

Oblik oSui mijenjace se u jednini po nepotpunoj promjeni (zato sto nema na 
kraju tenwina) kad je u muskom rodu, ali u dvojini i mnozini mijenja se potpu- 
no. 

Svi navedeni oblici postaju zenskog roda kad im se na kraju doda okruglo te 
(5) d~JUJI *l; . Oblik oS^i za zenski rod se zavrsava na i u svim padezima 
ostaje takav. Plural za ovaj oblik i u zenskom rodu dolazi na oblik , npr.: 

ou4a* - zedan ouuii - dva zedna J^ULp - zedni 

■ 

^jZX* - zedna oL&Ja* - dvije zedne - zedne 
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PRIDJE VI 



jLj - napojen jUl/, - dvojica napojenih i - napojeni 
Lj - napojena oL^j - dvije napojene - napojene 

Kad pridjevu koji je atribut ( cJJji ) ili predikat (^Ji ) dodamo ( 5 ) za ozna- 
ku zenskog roda, slovo koje se veze za ( 5 ) nosi na sebi vokal _ npr.: 

%iT - lyJZ - velik/a. 

Kad pred subjektom imenske recenice stoje cestice l_J» i H zatim 01 i 01 te 
pomocni glagol bUsr i svi glagoli koji pripadaju toj vrsti, nece se pridjev slagati 
sa subjektom, npr: 

f^Jik JJrj V - Nije niko odsutan. 
J^L ^-j till bi - Zaista je zadaca lahka. 

jl- 4 ^ 1 ^ - Ucenici su bili marljivi. 

Ako se radi o imenici koja je u pravilnom pluralu zenskog roda ili u nepra- 
vilnom pluralu i ako se ne radi o razumnom zivom bicu, onda cesto predikat 
stoji u jednini zenskog roda, npr.: 

Q^jjS^ ) s^jtSJl jj-Uil cJT> - Vidjela sam mnoge ljude. 
( ) cJ\jj£ cjLJS cuLol- - Cula sam mnoge rijeci. 
of^Ol olii^il cJ^ " Upoznala sam mnoge drugarice. 

* > v ✓ 

oIloJ \ jjU- - Dosli su iz dalekih krajeva. 

Posto smo vec spomenuli da ima imenica koje su po obliku zenskog roda a 
oznacavaju muska imena ili lica, pridjev ce uz takve imenice bilo da je odreden 

(tju^lllt) ili neodreden ) i da je u jednini, dvojini ili mnozini uvijek biti 

u muskom rodu. 

Istaknimo! 

Kao atribut i kao predikat pridjev se slaze sa svojom imenicom u rodu, broju 
i padezu ako je imenica u jednici, dvojini ili pravilnom pluralu m.r., npr.: 

jj^-j - dobar covjek 
ikJUJI - dobra zena 
j _^tJL^> b jlilJjl - Muslimani su dobri . 
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Dodatak pridjevima 



✓ O O f * *r $ 

\ 



1. Ima u arapskom jeziku nekoliko pridjevskih oblika koji u pozitivu imaju 
pojacan smisao. Takve pridjeve arapski gramaticari nazivaju J^UlJI 
znaci pridjevi slicni participu aktivnom. Evo nekoliko oblika: 

jlp - vrlo nemaran 



J^sl - izjelica 



- jako neobican (cudan) 



jC?r - silnik 



* 5-9 



jl^ - jako veliki 
jlS - svet 

^jls - koji je od uvijek, koji sve odrzava 
j±£Lu> - jako siromasan 
^'J> - pospanac 

2. U arapskom jeziku moze pridjev doci na mjesto LsQjjl a 4_J| 1>0JJT je u 
ovoj konstrukciji odreden. Dogada se da citava sintagma sluzi kao obican prid- 
jev pa kao takva moze doci na mjesto atributa i pri tome potpuno slijediti svoju 
imenicu (slagati se u rodu, broju, padezu, odredenosti i neodredenosti). Kad 
ovakva konstrukcija kao atribut svojoj imenici dode u funkciju predikata, onda 
valjai <_>Uali odrediti, npr.: 



^lJI j. - kratkovid 



^^>Ji y - tuniske nacionalnosti npr. 
aIIji - jake grade - jak 



*<j J Jj1\ Qi - Ovaj momak je jak. 



jllJI o y sbill a Jub - Ova djevojka je jaka. 

^ ^ 

OUJlj aJ 015" L. ^lJI ^aiS! JiiaJi iJu - Ovo kratkovidno dijete nema roditelja 
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iLJ* JljjVl iLs£3l Syr^JI oJLjb - Ovo stablo gustog lisca je lijepo. 



?dJUi-l ^jbJl s^UJl si^JI o Jii Ji - Je li ova slatkorjeciva zena tvoja sestra? 

Posto se odnos pridjeva u ovoj sintagmi i rijeci uz koju stoji smatra donekle 
kao 1>UlJ1 , ovo bi se moglo nazvati o ^JJl ilL^Nl slicno genitivnoj konstruk- 
ciji (kvazi genitiv) ili genitivni odnos po znacenju. 

Ovdje cemo spomenuti i pridjeve koji se zovu i^LJl iil^il participi ili imen- 
ica koje se ponasaju kao pridjevi. Razlika izmedu ove vrste pridjeva i participa 
(imena) je u tome sto particip ukazuje na radnju koja je bila i prestala, npr.: 

^JU» !iliJ> - Muhamed je sjedio (Muhamed sjedi) (particip) 



jsii - Muhamed je pametan. Jsli je ovdje pridjev (pravi pridjev) u 
funkciji predikata. 

Ako imenica bude u pravilnom pluralu z.r. ili nepravilnoj mnozini, pridjev 
se, bilo da je atribut ili predikat, moze slagati sa svojim imenom u rodu i broju- 
a moze ostati u jednini z.r., npr.: 

+ ' * ✓ s * & s 

( ^JL^ ) o ^>JL^ JU^JI - Ljudi su dobri. 



s 4 



( oU^I j ) JU^lj jj jJ! - Kuce su prostrane. 
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V JEZBA 4 

0 ^ * 



w y ' ^ ^ S> ^ ^ ✓ ✓ £ ✓ ✓ o ✓ ✓ ✓ , v o / / / / / ^ ✓ o J* ^ < 2 $ ✓ o J 3 ✓ o 

i-jy 3^*J LDbi ,JUaS . i^Jf jUJL S^J5 I jL>wl J^- y J***- Oli*^ j\jy> * DuiJt y» 

^ ^ £ £ ^ ^ ^^^^ 

^ ✓ O £ x £ o ✓ 



^ -^O ✓ ✓ f ^ s ^ ^ ^ ^ ^v- ^ ^ ^ i i a ^ ^ ^ 



rijeCi 



ij^jaP - SlaVall, pOZIlal 


j^ju* — Ju3 - unijeiniK 


^-prosaoje ^ 


jl>t-iit — o y^i» - stablo 




jU-jI — o j^j - pioa 


jb-j - nasao je 


ii^L - dJJL» - vladar 


- mnogobrojna 


tlU-j - jij - covjek 


IJi - lijep, ugodan 


dCA - - ljudi 


s^jJjJL. - pored stabla 


LUaS - otkinuo je, ubrao je 


'^JU- - sjeo je 


1l>-j - nasao je 


liCJ - zasto 


Jil-pojeoje 


Li^p d - nije znao (poznavao) 


c^juL L - gospodine 


cAjap - ozednio sam 


^^k^U - oprosti mi 


- nauinio je 


ililklf - pratnja, svita 


- nasmijesio se 




jjiu - nemaran, nepazljiv 


^-t N - ne smeta, nista zato 


^aii ji jJI - dvorac 


LjJ - svirao je 


- njegovoj pratnji 


dUlL - za kralja 
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PRID JE VI 

1. Konverzacija: 

2. Sve pridjeve u datom tekstu izvadi, odredi im rod i broj pa ih dekliniraj. 

3. Napravi od datih pridjeva i imenica recenice. 

4. Napravi od datih pridjeva i imenica pridjevski vid, odredeni i neodredeni. 

5. Ispracaj neku slicnu pricu od do sada datih i usvojenih rijeci. 
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ARAPSKI JEZIK II 

KARAKTERISTIKE PO JEDINIH PADEZA I N JIHOVA UPOTREBA 

NOMINATIV 
(al-marfu'u ^y^JO 

Kao i u vecini jezika nominativ gj s> ^ii je padez subjekta imenske recenice 

(1 j : 1 o K), predikata imenske recenice ^IkJI, te subjekta glagolske recenice JpUJI . 
Ovo uopce ne znaci da svi ovi elementi recenice ne mogu stajati i u nekom dru- 
gom padeznom obliku, ali ta funkcija najcesce pripada nominativu, npr.: 

^-llll apCJ Lili^K - Izvidac pomaze ljudima. 
u>'Jz lilJu^J! - Izvidacka organizacija je casna. 
tibU> 1>UJ3 - Izvidac je iskren. 
tLJ- 5ybj Ah%^ sij^J - Bijela ruza je lijep cvijet. 

l\^J>\- Pjesnici su rjeciti. 
o&Ij oU^j oLpl/l - Majke su milostive, a sestre su poslusne. 



GENITIV 
(al-madzruru jj^lJi) 

Ovaj je padez po mnogo cemu specifican. Prije svega u genitivu imena do- 
laze samo u dva slucaja i to: 

a) Poslije svakog prijedloga ime stoji u genitivu. U nasem jeziku npr. imena 
mogu imati razlicite padeze uz razlicite prijedloge, medutim, u arapskom jeziku 
takve mogucnosti nema - vec i stoga sto imamo na raspolaganju samo jedan- 
ovaj -padez. Ono sto odmah moramo istaci to je da poslije prijedloga ime, ukoli- 
ko se mijenja po potpunoj promjeni, mora imati na sebi vokal i (_) a ukoliko 
ne, moze biti i vokal a (-1) , ali se smatra, bez obzira na vokal, da to ime zbog 
prijedloga stoji u genitivu, npr: 

iJ/i\ iHiJl ^ tjiili - Stavi subjekat u prvu recenicu. 
aImj jlJI J\ *lLu*t ^ lllii - Isli smo sa prijateljima u skolu. 
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P ADEZI 



OlJ^i- Gledaj u njega. 

^JiUl A* \^JS - Razgovarali smo sa uciteljima. 

b) Ime je u genitivu kad prije njega stoji neka druga (imenica) koja je vezana 
s njim i cine cjelovitu misaonu cjelinu, Prvi dio te veze zove se (<Jl^A\ ) , a dru- 
gi ( i->U*.U ) dok se cijela genitivna veza zove ( <JU*Vi ). Prvi dio genitivne 
veze ( u>Q*Jjt ) ne smi je imati ni odredeni ni neodredeni clan, a drugi dio mora 
biti u genitivu i moze biti i odreden i neodreden. Ako je drugi dio genitivne 
veze odreden ili je vlastito ime, takva se genitivna veza smatra odredenom. 
Ako drugi dio genitivne veze ( <4| *JH * S ) bude neodreden, onda se govori o 
neodredenoj genitivnoj vezi, npr: 

ill* IjQj - kraj godine 
4Lx» * JJm - ulica grada (gradska ulica) 
i - skolsko dvoriste 

U genitivnoj vezi moze stajati i vise rijeci istovremeno pa tada govorimo o 
kompleksnoj genitivnoj vezi, Pri tome stalno mislimo na to da prvi dio te veze, 
koji je ( lJ\ M\ ), ne smije biti ni odreden ni neodreden i da u takvoj vezi samo 
posljednji clan moze imati na sebi odredeni clan, npr.: 

jL'Jh 1 jlp - broj stanovnika drzave 
[s[^ Jil v»C - kapija grada Sarajeva 
il/lujl .Lob iLi^ - torba ucenika skole 

^ ^ ^ S 

Arapski gramaticari smatraju da genitiv u genitivnom odnosu ima zadatak 
da prvu rijec odredi (*<JhJ*s ) ili da je objasni, ucini poznatom (^..^ ) . 

Kad rijec, koja stoji na mjestu mudafa bude u dvojini, ona ce u torn slucaju 
izgubiti nastavak o za dvojinu i to u oba padeza, npr.: 

J^JI lib - dvije covjekove ruke 

J^-jJI - sa dvije covjekove ruke 

c^-VI liL jlU - dvije sestrine prijateljice 

cJ-^l (Jii'.C* °y - od dvije sestrine prijateljice. 
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Isto je tako i sa pravilnim pluralom muskog roda kad se dogodi da dode na 
mjestu mudafa, npr.: 

aLjU\ JlzZJ* jlJs - Ijekari bolnice grada 

jljuLp - inzenjeri avio-kompanije 

y y y y 

JuIfOl - profesori fakulteta. 

y 

Ono sto treba uociti jest da ukoliko ime bude u dvojini i u funkciji mudafa, a 
mudafun ilejhi ne bude odreden, onda ce nastavak na toj dvojini biti sakin, npr.: 

l^j ° u I1p °ja - iz dva oka (ma kog, neodredenog) covjeka 

& - y 

Ako se dogodi da mudafun ilejhi bude odreden, onda ce nastavak na toj dvo- 
jini biti vokal i (— ) , npr.: 

y 

J^JI ^ylp °ja - iz dva oka (poznatog) covjeka. 

y y~* y 

Narocito vazna napomena jeste da izmedu mudafa i mudafun ilejha ne moze 
stajati nijedna druga rijec sem pokazne zamjenice, koja se odnosi na ^1S\J»I^A\ 

y y 

(drugi dio genitivne veze) npr. : 

iL.jjLJI oli L>C - vrata ove skole, ali 

y y y 

aI^jlJi Lib - ova vrata skole 

y 

Atribut i mudafa i mudafun ilejha stoji iza genitivne veze i to zato sto se 
pridjev upotrebljava u arapskom jeziku uvijek poslije imena na koje se odnosi, 

npr.^^JI ^jJuJ L>b - velika skolska vrata, ali s^~5JI ^jJlJI L>li - vrata velika 

y y y y y 

skole, ili tjUUlt jjj - dobro majcino dijete, ali 5_kJL!^i ^fl jJj - dijete dobre 

y y y 

majke. 

Kao sto je- iz primjera vidljivo pridjev se sa svojim imenom slaze u rodu, 
broju i padezu, odredenosti i neodredenosti - kad je u sluzbi atributa, o cemu je 
bilo govora kad smo razmatrali pridjeve i njihovu upotrebu. 

Ima u arapskom jeziku nekoliko imenica koje se u funkciji mudafa nesto 
drugacije upotrebljavaju. Sljedece imenice na mjestu mudafa imaju uvijek duzi 
oblik. Ako pred mudafom stoji prijedlog, onda ce ova imenica biti u genitivu 
(kao sto mora da bude poslije prijedloga!) ali uvijek u dugom obliku. Isti je 
slucaj kad je mudaf objekat nekog glagola. Evo tih imenica: 

L>t - otac (nekad je to bio oblik y\ ), nom. y\ , gen. ^\ , akuz. Q 
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f- 1 - brat (nekad je to bio oblik nom.y- 1 , gen. ^t, akuz U-i 

svekar, punac (bio je oblik j-^), nom. gen. akuz. L>_>» 
li - usta (nekad je to bio oblik 0^3), nom. y , gen. ^y, akuz. U 
ji - vlasnik (nekad je bio oblik c£jV), nom. ji, gen. akuz. 

Rijec ima u muskom rodu u dvojini oblik \jl pi. / 3 l ili ^Jt a u zenskom 

rodu c^\l pi. oljl ili oVjt i uvijek se upotrebljava kao mudaf rijeci uz koju 
stoji. Prevodimo je najcesce pridjevski, npr.: 

JU ji - bogat, JL. oil - bogata, JU j 3 l - bogati, j£ oiji - bogate 

25 ^ ^ ^ 

jJLJl ji - ucen, jJJl ofi - ucena, jJL*JI J] - uceni, jJLJ) j 1 - ucene. 

Sljedece imenice u genitivnoj vezi sa nekom drugom rijecju imaju speci- 
ficna znacenja i prevode se kao jedna rijec. To su: 

1. L-js-U? - vlasnik, drug, prijatelj, saputnik i si., npr.: 



jljJI i^O> - domacin, jl jJI v-U> - domacica. 

2. lJ - otac, npr.: 

l^r y \ - neznalica, J^JI y\ - sfinga (doslovce otac straha). 

3. - majka, npr.: 

c^Jl f I - Mekka, ft - Eva, ^Sui ft - metropola, ft - ratna zastava, 



i^iijJI ^ - vino. 
4. *Jt\ - sin, npr.: 



J^lJI - putnik, jj\ - stranac, tudinac. 
5. cJl* - kci, npr.: 



; wll cJL - vinova loza, *LJi cuL - sirena, jlp^I c^L - sampinjoni, o c-L - 
gljive (uopce). 
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VJEZBA 5 



2 s 



\JJJPJ 



x ^ ^ x x 0 x x £ x 0 J ^ 0^ ^ 1* x x-x- 0 3> x 0 s J* 0 xO x 1* x 0 x i*x 0* x Ox. 

Cj\y^ 1^ -^jJ^J WiSO oLw* lit (JJULP , (J ^L^ jL^I 4-J 



^4 J» ^ ^ ^, 



J* Sx ✓ Ox J* ✓ 0 



o x x x os 5> x 5> 



X * 
> S 2 o 



x* 0^0 xx 0 0 xx ✓ 

11 IJJUP OtJU 



& x * s x ^ xx 

x x J 1 0 ^ ^ Ox. 0 x ^ O ✓ ^ Ox, ^ ^ x 

x x^ x •+ x x 



rijeCi 



£ 5 J* x x 

Ol£lJI /oi- - broj stanovnika 



oil- - vode 



Ox. ^ S 



4^L^4 - povrsina 



^ ^JU - za pice 



X X" 



i j - prostrana 



4iljjiJ - za poljoprivredu 



^SjS - isto tako 



- porusiti 



- rudnici 



1ST - spomenici 



oLU - sume 



aiu3 - kultuma 



jL$j1 - rijeke 



X o 



3L-t» - tragedija 



4* X 0 ^ 



ol - jezera 



gradanin 



^S^Lj^Vl^Ji - Jadransko more 
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1 . Pronadi s ve genitivne veze. 

2. Pronadi sve genitive i objasni ih. 

3. Iz datih rijeci napravi recenice i upotrijebi genitivne veze sa odredenim 
smislom za pojedine recenice. 

4. Upotrijebi genitivne veze i pridjevske sintagme sa odredenim smislom u 



V • • 



recenici: 



& 3 o ✓ 1*^0 



4_J yr fy\ - podzeinne vode 



^}\ jL^r - ljepota mora 



id 



soiU - koristi zemljoradnje ^yfo\ ^ . broj ucenika 



0 O ^ 



j^Uijl o:>Ul - rudnici uglja 
ju AkJ! o^ul - rudnici zeljeza 



<Jj jlJ! - vrsta skole 
jL^Vl ^ jlp ll.lL- - nesvrstana politika 



* * ✓ 



Ij oU£ - prostrane sume 



0 $ & 



So v o J 



J j^LJ! jbT- izvori nafte 



^U! Ui - pomanjkanje vode 



5. Uvrsti u recenicu sljedece rijeci: 
,1 jJI L^G - domacin 



»|jJi 1L-C* - domacica 



< uJI - vino 



.>SUI ^ 1 - metropola 



ft - ratna zastava 



t y - lavlja usta 



5j5 - snazan 
JU jS - imucan 
jj jlU y-t - prijateljev brat 



- sestrin svekar 



- bratov punac 



(>>i ^r yl jS - licemjer 



(Recenice tako koncipiraj da svaki ovaj mudaf stavis u genitiv pa zatim gdje 
god je moguce zbog smisla zamijeni ta dva elementa tako da ono sto je bilo na 
mjestu mudaf a prede u mudaf ilejhi). 
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6. Prevedi i prosiri sljedece recenice: 



* 



& $ s } s //O S 



rijeCi 



- paun 
- papiga 



- ptica 



- strasan 



^>^> - ogroman 
j-^j - vjest, spretan 
y.jL - dugacak 



* S> y J> 



^yu* - kukast 



- tijelo 
*^j>- - kretanje 



y> - rep 



jliL. - kljun 



JkL* - izgled 
tu-i - lav 
JJ - slon 



- vrabac 
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AKUZATIV 
(al-mansubu t^WTJl) 



U arapskom jeziku ima mnogo vrsta akuzativa. U stvari se smatra akuzati- 
vom sve ono sto npr. u nasem jeziku mozemo izraziti razlicitim adverbijalnim 
oznakama, imenicama za mjesto i vrijeme, nekim vrstama recenica i si. Mi 
cemo za pocetak navesti samo ono najosnovnije. Opce je poznato da uz glagole 
koji su prelazni stoje imena koja se zovu objekat, koji je u akuzativu uvijek, pa 
i u arapskom jeziku je tako, npr.: 

jlJI cJLio - Usla sam u skolu. 
Q.'Ai c4/-i«l - Kupila sam dva pera. 

Dakle, ako smo se slozili da je jedan od najuobicajenih akuzativa objekat, 
onda istaknimo ono stoje u arapskom jeziku osobeno: 

*3\jJ>3j bLS* <JC j*SJ± - predikat imenske recenice pred kojom stoji jedan od 
pomocnih glagola 



01 ^JC ll-l - subjekat imenske recenice pred kojom stoji cestica d\ i of i njima 
slicnih 



U »1>A\ Jali Mj U *JX - predikat imenske recenice pred kojom stoje cestice U i 
^ koje sluze za negiranje 

^ - subjekat cestice V koja ima znacenje apsolutne negacije. Evo po koji 
primjer za svaku stavku: 

£l* juJi oils' - Skola je bila otvorena 

(Ali kopula tj. glagol se ne mora prevesti kao perfekat nego, prosto kao ko- 
pula, pa ova recenica moze glasiti i skola je otvorena). 

i,JUl jUp - Postao je ucenik marljiv. 



ajCj cJ j L. - Jos sam (uvijek) umorna. 

U - Neprestano sam zauzeta. 
Evo jos nekoliko primjera: 

i- Uopce ne postoji. 
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^- /J- ^ - Nema nikakva izlaza. 
aJ H - Nema mu ravnog. 

a] Lot H IG- M - Onaj ko nema vaspitanja, nema nikakvog stida. 

V^L^ ^ - Nema mu izlaza. 
aJ j^l. S - Nema opravdanja. 
Jjljl <y jbJjl - Mozda su trgovci na trgu. 

c»3 - Kamo srece da je Ahmed prisutan. 
oSCJr y> - Ali on je lijen. 
ILjJ sUiil oJLi bl - Zaista je ova djevojka vrijedna. 
JcjT jJ^JI oi - Zaista je ucitelj plemenit, ali 

^5" jtii^l b i JUpI - Ja znam da je ucitelj plemenit. 
Uli ILJl bi - Nauka je korisna (zaista), ali 
£>\1 ^L3i bi L> }>\ - Znam da je nauka korisna. 
J^uL ^kl M - Nema siromastva za radisu. 
ilikll ^ ^li ^ - Nema nista u torbi. 
fti ji- V - Nema istine u tome. 
aJ LJj V - Nema nikakve sumnje u njega. 
jjliij Uft jIKiil ) U - Oholost ne dolikuje ucenom. 
iLjii jl'oll ( U ) V - Kuca nije cista. 
UslJ-j JUJi U - Nauka nije jeftina. 

Cestice bi i bi mogu biti pojacane i tada glase: ot_r - kao da, - ali, ipak; te 
cestice cJj - kad bi bilo, jJJ - mozda, nadati se da. 

Te cestice ponasace se potpuno isto kao i obicne cestice bl i bi . 
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O vrstama objekta (uz prelazne glagole) govoricemo u nekoj drugoj prilici, 
kad naucimo i glagole. 

Cestice I « i ^ , o kojima smo govorili, treba dobro razlikovati od onih 

cestica 1 * i V koje stoje neposredno pred glagolskim oblikom da bi negirali 

glagolsku radnju. 

Takve cestice zovu se jednostavno negativne cestice { JlJ\ oi^i a recenica 
pred kojom stoje zove se negativnom I * jjuJl aJuJ-I za razliku od one recenice 
koja je aflrmativna i koja se zove potvrdna recenica illiUl iLJt-l 
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VJEZBA 6 

A.j£h A il . a 1 t 



0 x >* 



0 x 0 



^ 0 x ^ ^ ^ ^ 



✓ o ✓ 



^ ** ^ ^ ^ ^ * 



s y 0 ✓ ✓ ✓ s 0 s 0 



s s 0 x ✓ ^ ^ 



o 2 $ * 



RIJE^I 



Jy V - nema za mene razlike 



- klupa 



o S>S 



- obradovala se 



J^aill <y - na kraju razreda 



uSL^ J* - mogu h 
^jl. - blizu 



o X ✓ + 



h^M t uciteljica 



- napisala 



j - ona voli 



S o & 



li^li! - drugoj (drugom) 



^-jjJl - lekcija 
z/J£ - pogledala je 



L^lU - samqj sebi 



Sj^llJI - skolska ploca 



^ Ji O / 



cJ^iJl ^j} - pocasna ploca 



^.tl.j - nije mogla 



J^jJI - njen plemenit postupak ^UT - ono sto je napisano 



J l^dii - iz obzira prema 



cJJj - podigla je 



^ ^ 0 ^ 



j^j-i _ ji^ - cud, karakter, moral 



L^'jLp - odgojen, uctiv, pristojan, uljudan 



— £--*s> I - prst 
iltUVI wipliAl - prednje klupe 

j- 

cJlj - ustala je 
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1. Iz datog teksta izdvoji sve padezne oblike i objasni ih. 

2. Od datih rijeci napravi nove recenice i pri tome upotrijebi sve one ele- 
mente koji ukazuju na razne vrste akuzativa. 

3. Trazi od svoje drugarice (druga) da sjedne na tvoje mjesto. 

4. Trazi od svoje drugarice (druga) da sjedne na drugo mjesto. 

5. Datom tekstu odredi sve vrste rijeci koje prepoznas i razluci promjenljive 
od nepromjenljivih. 

6. Razdvoji imena od glagola. 

7. Razdvoji imena po vrstama (zamjenice, pridjevi, brojevi i si.) 

8. Prepricaj dati tekst i prilagoditi ga uslovima u svom razredu. 

9. Prevedi na arapski jezik sljedece: 

a) Merjem jLT^ sjedi u zadnjoj klupi, a ja u prvoj. 

b) Profesorica ( CjluJt ) pise lekciju na ploci. 

c) Ja zaista vidim sve sto je napisao vrlo dobro (llbr l^r). 

d) Ploca nije cista. 

e) Nista apsolutno nema na mojoj klupi. 

f) Nikoga nema u razredu. 

g) Kao da je lekcija teska. 

h) Mozda je drugarica odsutna. 

i) Ipak je dan kratak. 
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CESTICE 
(al-harfu mn. al-hurufu L> j^Ji - L>^Ji) 

Cestice su i u arapskom jeziku nepromjenljive vrste rijeci i ne mogu se upo- 
trebljavati same. One oznacavaju razlicite odnose medu rijecima i recenicama. 
Dijelimo ih na: priloge, prijedloge, veznike i uzvike. Rijetke su cestice koje ne 
bi mogle naci sebi mjesto medu gore nabrojanim pa bismo ih mogli nazvati 
rijeccama. 

PRILOZI 

(az-zarfu mn. az-zurufu <J jJkJI J» Jkl\) 

To su cestice koje poblize odreduju glagole, pridjeve ili druge priloge po 
mjestu, vremenu i nacinu. Prilozi za mjesto i vrijeme stoje obicno uz glagole, a 
za nacin stoje uz glagole, pridjeve i druge priloge. 

Prema tome kako su nastali i kako ih upotrebljavamo priloge dijelimo naj- 
prije na prave i imenicke, uz napomenu da se u arapskom jeziku prilozi ne 
mogu komparirati kao u nasem jeziku (npr. u nasem jeziku; to si dobro ucinila 
ona je to bolje ucinila od tebe, on je najbolje ucinio od svih). 

I U prave priloge ubrajanio: 

1. Prilozi za pitanje; t i Ji , npr.: 

?aI J*s\ - Da li znas njega? 

ik^j cJI Ji - Jesi li dobro? 

2. Prilozi koji sluze kao odgovor na pitanje L> ^ 

- jV' - da, npr; ? *£-*x>\ - Ulazis li? 
'j^t-p.-'^- ili - V - Ne, nikako ! 
(S\ - da - uvijek uz zakletvu, npr.: ^Q^'j (j\ - Tako mi zivota! 
y£ - V - ne, nikako 
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^ - dakako, svakako, naravno i si dolazi uvijek poslije negativnog pitanja 
npr.: 

VI - Zar vam nisam objasnila? 
cJj^au \ t - Svakako, odgovorise uglas. 

3. Prilozi kojim se izrazava podsticanje na nesto, (j^ r ^li\ Lij^-) 
- U - UjJ - - - ^jb - da li ne, zar ne - i da 

? b jlIp ^ V t - Zar neces odsjesti kod nas? 

ji - da, npr.: a^Jl^Vi * iJ* c£ °oi juJ ^ - Da hoce kupiti ove cipele! 

****** S 

4. Prilozi koji sluze za pojacanje x^K^\ J> 
J - b\ - b\ - zaista, odista, uistinu, npr.: 
tL^Jr c,Ul ol - Uistinu je djevojka lijepa. 

LotlJ llij ju? ol - Zaista je nas prijatelj svakako obrazovan. 

<ijf i$ jut - Znam da si ti plemenita. 

5. Prilozi kojima se izrazava zelja (^LUJI <-ixpO 

cJ-°jJ-daje, npr.: 

lli cil y - da si i ti s nama! 
j^J* ^Ji cJj - da je lijepo vrijeme! 

6. Prilog J*J izrazava nadu (^'J^ ), npr.; 

^Jt c _^liJ - mozda cu usp jeti 

7. Prilozi kojim se negira L5 iJI 

(J - LJ (ispred imperfekta glagola) - nije i jos nije, npr.: 
JtXJ - nije znao i LJ - jos nije znao 
°ji - nece nikako (takoder ispred £jUJJ ), npr.: 



ARAPSKI JEZIK II 



lb J| °jS - nece nikako htjeti 
U-°Ol- nije, npr.: 

*cJJ£ U - nije vidjela 
sju^s Si I o li bl - ovo je samo jedna pjesma (nije ovo nista drugo nego pjesma). 
*i - y£ - ne, npr.: ^rfc N - ne jedes, ^rt- - nikako ne jede 

8. Prilozi za mjesto (oiKlll <J>j^ ) 

i ^ - gdje, p i ^ - tamo, ^St - odakle, lli - ll^i - ovdje, 
illli - dilbi - tamo, J>\ - kuda, npr.: 

iilli Jjn5 jl^jj ^jluJI ^1 Ul^j - Dosli smo u skoli i tamo vas nasli. 
bVl ^t: ^jt - Odakle dolazis sada? 

dllLij ^-JbfJ - Tamo ti sjedi drugarica. 

9. Prilozi za vrijeme ( jUjil cij^ ) 

J£ - kada, J>\ - odakle, kada, by - kada, °ai - vec, jls - katkad (pred £jLMl) 

Jj - nikad (uvijek u negativnoj recenici za negativan ) 

^*^p - nikad (ali uvijek u futuru), LJ - posto, uvijek uz ^lil - kada 

U jIp - \\ - kada, 111 - kada, posto, npr.: 

^Ikil i jli ^5C4 Ji - Je li to moguce? 

!ki V Qi - Nikako, to nije moguce nikad. 

lli jjlj lll^i - Pocasti nas /svojim prisustvom/ i ostani ovdje. 

jll^- dllki jLjjl JiJl ill UjL, - Vidjeces kad se razide prasina je li 
pod tobom konj ili magarac? (Iz stiha, kad sve prode vidjeces kako si prosao) 

OU^Ml ^ bill - Kad ce biti ispit? 

^jlXj fil JJJIj - Tako mi noci kad ona prekrije. 
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10. Prilozi za nacin su: 



LC^ i - kako, CJl - samo I jS i I ISo* - ovako, dl\ - 131 - dakle, iUjli' 
tako, ill* V - osobito, npr.: 



lUU- .juT - Kako si? 



^jJI 5 ^U- cJt LjI - Samo si ti danas prisutna. 



^5CJ ^ Q£i - Ovako ne moze. 



lll^l bll - Dakle, razumjeli smo. 



l 4 JbJ j£i Ul- ^ - Osobito mi je drago sto te vidim! 



1 1 . Ostali prilozi su: ^ i - cestice za futur, npr.: 



lll,^ c^^ll - Vidjecemo se. 



c^l i 01 - to jest, npr.: Jb*^ 11* - Ovo je dragulj, tj. zlato. 



O §tm O s ^ O 0 ✓ ✓ ✓ 



Dl ^ 4 ^ ,^L? ^Jl jlilj - Pokaza mu prstom na usta, tj. suti. 



ft I - ili-ili, npr.: cJl ^ i Lit - ili ja ili ti 



n. Imenski prilozi 

U prvom redu to su oni prilozi koji su postali od imenica i koji se upotreblja- 
vaju i kao prilozi i tada su uvijek na dammu _ i kao cJL^ait imenici u genitivu i 
tada su uvijek na fethul . Spadaju u priloge mjesta i vremena, to su: 

jli - prije, npr.: jls - dosao je prije - ali S2,^\ jjli - prije ljeta, 

* ° \ - poslije, npr.: juJ LJo - otisao je poslije - ali: *u!iJ IbJ - poslije zime 



iiy - odozgo, gore (na), npr.: Jy Jk± - gleda gore - ali: s^kjJ! 'jy - na stablu, 
3^°^ - odozgo 



3 - odozdo, dolje, npr.: c~>^ ^-Joi - idi dolje, 'c^c - pod zemljom 
- gdje, npr.: cJs* " Odakle si dosao? 

fU? - pred, npr.: ^Ut cZJ^r - sjedila sam ispred r^LJJl f£f - ispred pozorista 
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fui - pred, npr.: ^ c {J " P red direktorom. 

^Ijj - iza (s onu stranu), npr.: *Q cJJ - Stajala sam iz,a ^1)1 - s one 
strane rijeke. 

LjJk - za, pozadi, npr. : LjJk - Cekaj pozadi, ^^Ji Lilk - za ledima. 
( IjJ ) °j jJ - kod, npr.: *<jj3 - ^ jIp - kod mene. 

^ - medu, npr.: ^ij ^ U c~jJj - Vidjela sam i dobra i zla, llll^ - izmedu 
nas. 

U^k - oko (lo), naokolo, npr.: ^j^l s^T Sy^ - oko zemljine kugle. 

" umjesto, namjesto, npr.: C^p) fti ^ L>^p - mjesto ovoga. 
^kj - u pravcu (k, ka), npr.: <Jj£\ ^kj - ka zapadu. 
^kj - kao, npr. : ^ f ^kj - kao majka. 

b - bez, ispod, s ovu stranu, npr. : ^lll dj* - s o vu stranu rijeke, Jlkll b - 
pod brdom, JikJ! b j:> - bez pameti. 

LJLk - dosta, samo, npr.: dC~k c-W - Dosla si sama ti. 

^ -^1p - samo, npr.: jlI^Ip cJpli ^ - Nisam zvala nikoga samo tebe 
(samo sam tebe zvala). 

III. Imenice u akuzativu u sluzbi priloga su: 

a) za mjesto: L^J - desno, - lijevo, - unutra, U-jU- - svana 

£ & & & 

b) za vrijeme: L.^ - jednog dana, ^JJI - danas, %S - nocu, IjL^ - danju, Ijlp - 
sutra, ^J*! - juce, bVl - sada, i^tls} - - JueL^ ( LIS* blT il ) - tada, laJi - 
vjecno, ( 5jb ) - katkad, ikCI^ - jutrom, s.L^* - vecerom, ^% - juce, - 
tada, IiiSj - u to vrijeme, Jut^ - u taj dan. 

c) za nacin: U^J- - svi zajedno, iLl*. - vrlo, Uj^I- - brzo, Ijujii - jako, jl^j - 

^ ^ + 

sam (uvijek sa licnom zamjenicom npr.: ©jl^j - on sam), - malo, - 
mnogo, I IT - toliko. 

46 



PRILOZI 



Osim ovih koje smo naveli ima ih jos mnogo i svi se od imenice prave tako 
da se imenica stavi u neodredeni akuzativ Q^j ./?-,*). Pri tome, naravno, treba vo 
diti racuna o znacenju i nekoj logicnoj mjeri pa ne pokusavati da se od bilo 
koje imenice u bilo kojoj situaciji napravi prilog. 
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V JEZBA 7 

K 
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x #> 
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O xx x* x £ x ^ O ^ x O x xx £ * ^ x x O x O x x x O x ^ O ^3 x x 3 x 3 

0 ✓ xx x x O x x ^ x x ^ x £ x xxOxO x x-g xOxx ✓ x J 1 x x > x x x "4 xx, 

x x x ' 2 x £ " x x x ^ 
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xx x x ^ ^ 

x 0 J P 0x0 x£ J 3 x x x x x_x Ox 0^0 s x^ x x l^x J 1 □ x x x J* > 

^ ^ *• X XXX-' ^ ^ ^ *♦ 

O fi^O^ J x ^ ( ^ ^ l^^tl * | ' x^^ , xxxO x xO^ xxx ^i^ ^O^^x 
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xS» J*0 x x . 0 XX 



2 0 ^ x 0 x. 



xo xxx 



^ x sf x 

xOx xx ^tf 2 $ x 

. Lijj j SjL-JI (JjLJI tJiSjU 



rijeCi 



5jL^- - auto 


J^lfcu - Bihac 


1 L-S^ - ukrcati se 

X 


- izlet 

X 


— - presi jecati 


ilii - predvecerje 

X 


- jC - putovati 

X 


1 - izvesti, izaci 


i-jt^i - tjli - ulica 

^"-^ ^x 


aT^t - putovanje 


- nastaviti 

X 


£ >l ^ - van (grada) 


- ici, teci (struja, voda) 


_ - doci 


1 d>juJ - razgovarati 


la* - hrana 

X 


^il^i - sakupiti se 


U5 - korpa 


_ - doci, prispjeti 


_ jjwj - naci 
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_ ^ - posmatrati ^jj j t - zaustaviti 

jjhU - ogroman, velik O^J 1 ^ " Cazin 

- dva vrha - Jja - pjevati 

- prekrivati lu^lii - jl^j - himna, oda (revol.) 

jlkii - stablo o jkl* - tisina, sutnja 
_ ^J- - osjecati ^ ~ P roc i pored 



■fi » o 



_pj - zavrsiti se j^-^* " slavan 

- ^ " P°^eti, zapoceti IlC^ - planine 



j5L- - vozac - cJij - f IS - ustati - stati 

- 1$ - izaci, iskrcati _L J^Jjs - natiskati se, nagrniti na 



JLily - SJLdU - prozor 

1. Potrazi u datom stivu priloge i objasni kako su upotrijebljeni i kojoj vrsti 
pripadaju. 

2. Odgovori na postavljena pitanja: 

a) Sta je rekla profesorica ucenicima jednog predvecerja u petak? 

b) U koliko casova su se dogovorili da dodu pred skolu? 

c) Da li su svi ucenici dosli na vrijeme? 

d) Da li su ucenici donijeli sa sobom hranu za put? 

e) Kakav je auto cekao ucenike pred skolom? 

f) Kako ih je izveo vozac iz grada? 

g) Kuda su se kretali i u kojem pravcu? 

h) Sta rade ucenici u autu kad idu na izlet (ekskurziju)? 

i) Kako je profesorica objasnila ucenicima gdje ce stici uskoro? 
j) Zasto je grad Bihac slavan? 

k) Sta su vidjeli ucenici kad su dosli u Bihac? 

1) Koji je grad vidjela grupa ucenika sa svojom profesoricom poslije Bihaca? 

3. Ispracaj kako si ti vidio-la neki nas slavni grad iz perioda revolucije. Kazi 
sta je na torn mjestu bilo za tebe posebno znacajno. 
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Prilozi koji su nastali iz glagola 

Glagolskih priloga u arapskom jeziku nema. Medutim, moze se priloski pre- 
vesti pa prema tome i upotrijebiti i sljedece: 

1. Neodredeni infinitiv u akuzativu prevodi se obicno prilogom sadasnjeg 
vremena, npr.: *luJ> U - Nije dosao bojeci se njega. 

2. Participom aktivnim bilo koje vrste glagola u neodredenom akuzativu: 
npr.: 

i^L^ sXwJbJl ciU- - Dosla je ucenica smijuci se. 

L^J L>-^ ^Jls' Jzft - Izgovorio je gostima dobrodoslicu. 

Ako u ovakvoj recenici subjekat bude neodreden, onda particip dolazi pred 
subjekat (jer se tada osjeca pridjevska uloga priloga), npr.: Vl , »h 2Ll_fL ciU- - 
Dosla je jedna ucenica placuci. 

3. Prezentom koji slijedi i poslije nekog glagola u proslom vremenu, npr.: 

'<^*J 3^>4 tl-j jlJi 'j^Jlil jio - Usao je ucenik u skolu noseci svoje 

* s ^ s 

knjige pod pazuhom. 

l^is L^S^ j C.-1JU- - Sjedila je Vidad gladeci svoju macku. 
Ovakvu konstrukciju moze slijediti citava recenica sa veznikom i licnom 

■ 

zamjenicom. npr.: 

L^-^j sGlJt ll-jjujl ol : ir - Pisala je profesorica recenicu objasnjavajuci je. 
Na isti nacin moze biti upotrijebljen i particip aktivni, npr.: 

ih's^LA cJU- - Dosla je razgovarajuci s njim. 

Priloski se prevodi i jedna posebna konstrukcija akuzativa (kojih u arapskoj 

sintaksi ima 12) koja se zove kJI - tj. stanje u kome se glagolska recenica 

javlja a u kojoj se subjekat nalazi u nekom stanju. O tome cemo govoriti u sin- 
taksi, a sada samo primjer: 

Uslj \JcS 1^5 - Citao je Fathi knjigu stojeci. 

Prilog se moze izraziti i proslim vremenom poslije recenice sa veznikom i sa 
jos jednim proslim vremenom, npr.: 

Qk cJlJ-} XJj jlJI cJU-S - Usla sam u skolu noseci knjige, a ne i nosila sam 
knjige. 



50 



PRUEDLOZI 
(hurufu-l-dzerri ^kJ! [j ^) 



Prijedlozi su takoder nepromjenljiva vrsta rijeci kao uostalom i u drugim je- 
zicima. Upotrebljavaju se uz imena i uz glagole. Prijedlog stoji uvijek pred 
imenom i trazi genitiv. Kad dolazi uz glagole, onda dolazi poslije glagolskog 
oblika i mijenja njegovo znacenje u zavisnosti od toga koji je prijedlog upotri- 
jebljen. Tj. jedan glagol (isti korijen) uz dva razlicita prijedloga ima razlicito 
znacenje. 

Osim toga neprelazan glagol ce uz prijedlog postati prelazan (ako to po logi- 
ci stvari ima smisla) i njegov ce objekat nuzno biti u genitivu pa ce se smatrati 
daljim objektom (mada ce mozda biti jedini objekat!). 

Prijedlozi se dijele na prave i imenicke. Pravi prijedlozi ce biti nabrojani, a 
imenicke smo vec nabrojali kao priloge za mjesto i vrijeme. Ovi tzv. imenicki 
prijedlozi nisu nista drugo nego prilozi na fethu (1 ) i u funkciji mudafa pa ovaj 
genitiv neki gramaticari smatraju kao genitiv poslije prijedloga, a ne kao pravu 
genitivnu vezu. Sustinski to nema nikakve razlike u upotrebi, jer, ima i suprot- 
nih tvrdnji tj. da je to pravi alL^Vl . 

mj - Zakletva ili vjerovanje u nesto, npr.: sCJlj ollit - Kunem se u zivot. 

Kad se govori o cijenama, npr. : 

jllo LUS' cJJS - platila sam knjigu 100 din. 

Uz veznik lil znaci nesto neocekivano, npr. : 




- Izadem, kad, eto moja kcerka. 



Mnogi glagoli uz ovaj prijedlog postaju prelazni i mijenjaju znacenje, npr.: 
Ji ! - dosao je, ali j^IIj Ji \ - donio je nesto 

J - cestica zaklinjanja, ali samo uz rijec lill , npr.: 
-UJlS - Tako mi Allaha! 

j - Za zakletvu uopce, npr.: 1 _ r llJlj - Sunca mi! 
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Izrazava mnostvo necega u datom trenutku, npr.: 
o^l* JJj - Koliko li sam noci probdjela! 

J - Zamjenjuje u arapskom glagol „imati" o cemu smo vec govorili. Pored 
toga znaci pripadanje necega nekom npr.: 

tolls' J> - Imam knjigu, ali J> - moja knjiga, ili L>li£ji - knjiga je 
moja, ili o j Jdi- &i - Ibn Haldunova historija 

jlLi cJViaUJ^ ciLii ^ - Duzna si mi 5.000 dinara. 

Uz ime najbolje pokriva nas dativ (koga i onako u arapskim padezima nema, 
a dosta je cest u nasem jeziku), npr.: 

VcS Ju^SUJ cijjfi - Naredila sam ucenicima da napisu. 

V ^ V ✓ 

0 

- oznacava pocetak u vremenu i prostoru, npr.: 

gCJJl J>\ ^llUji ^ - Od jutra do mraka 

jl jlJI ^ - Izasli smo iz kuce 

Prostor ili odnos medu dva lica ili stvari, npr.: 

ll* jjJJl - Neprijatelj nam je blizu. 
a!jjU\ ^ \Sy>2> - Priblizili smo se gradu. 
dL>. i cJl - Kolika je razlika izmedu tebe i tvoga brata? 

- oznacava svrsetak u vremenu i prostoru, npr.: 

J\ 'ja - Od pocetka do kraja 
IlUI c-W - Dosla sam ti. 

U izrazima flj ^T^J tako dalje, i u fazama: (jjb J>\ iSjb - Tvoja kuca je uz 

moju kucu, kuca do kuce. 

o ^ 

j£ - Dolazi iza glagola koji znace npr.: otkriti, objaviti, pokazati, pitati, od- 
govoriti, npr.: 

'S^S - Otkrio je stvar, jJjJI ^ - Objavio je nesto. ^l!sJl J* JL - 
Pitao je za nesto Jlj-JI J* 1_>U- 1 - Odgovorio je na pitanje. 
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U frazama kao: dJU* - Zadovoljna sam s tobom. 

b i ^ !>C23 ^J-^ 1 JJ - Nije ni pitanje razumio, a kamoli da odgovori 

^ - Uz rijeci koje pokazuju da je nesto ili neko protiv necega, da neko 
mora trpjeti nesto, podnositi ili obavljati, npr.: 

aILp '^j>- - Ustao je protiv njega. 

liJLlp L-I^J - Ljuti se na tebe. 

^Lp t-Jw? Gi - Meni je to tesko. 

Villi- j>y - To nam je duznost. 

U frazama kao aJLp ^-Lp - Onesvijestio se. 

IJufc *lL - na temelju toga 

iJLU Jib - Kunem te Allahom. 

ilii jjlii bt JLp - pod uslovom da to uradis 

jl£V)fi jjJ JLp - po mogucnosti 

^ - dolazi uz rijeci koje pokazuju mjesto ili vrijeme, npr.: ^JLkll J - u kuli 
aI^LJI slljl ^ - u prosloj godini. 

s s •* s 

Kad je rijec o nekom razmisljanju, govoru ili pismu, npr.: 
JJi\ fJu* j> (c..:<T - cZJ&j ) cf^l - Razmisljala sam (govorila, pisala) o ovome. 

U matematici pri mnozenju, npr.: aJSu <y ISSvi - tri puta tri 

0 

- kad je prijedlog /a moze biti i obican veznik u znacenju „cak" znaci 
prostorno ili vremenski „do", npr. : )*La\ J^- - do zore (cil j) 

S - oznacava slicnost, npr. : j jlilST lUl - Nauka je kao svjetlo 

Dolazi cesto uz rijec jL - kao (veznik), npr.: 

^li AiLiT ^JJ - n ista nije kao On. 
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3 o 3 o 3 



ju* - *u - oznacava vnjeme, npr. : 



f Q tiyi jl£ L^U - Nisam je vidjela ima tri dana 



OaJ - c£jJ - znaci mjesto, npr.: iL jj - kod nas 



L)j - znace malenkost ili mnostvo a prevodi se gl. imati i partitivnim geniti- 



vom, npr. : 



iLi ojlLj ^ ^jj - Imas mnogo brace koju ti nije rodila majka. 



L jl* c~x* - Mnoga zeija dovuce s 



\js> - ^A> - Lib- - Arapski gramaticari ih ubrajaju medu prijedloge a zapravo 
Op i S^- su glagoli. S vi znace „osim" i „ali", npr. : 



9 o ^ s 9 ✓ o ✓ 



bl> *ISju*VI ^U- - Dosli su mi prijatelji, samo ne Mahmud. 

Iz nabrojenih prijedloga vidi se da neki mogu da se upotrebljavaju odvojeno 
od rijeci uz koju dolaze i zovu se rastavljeni za razliku od onih koji imaju samo 
po jedno slovo i uvijek se vezu u pismu uz rijec na koju se odnose i zovu se 
sastavljeni. 

Imenicki prijedlozi se tako zovu jer su nastali od imenica. Izraz koji svojim 
znacenjem moze posluziti kao prijedlog stavljen je u diptote i ostavljena mu je 

L (fetha). Ponovimo ih ovdje upotrijebljene kao cJu^ll (al-mudafu). 
JJ - prije, npr.: dAllS c-IiS - Otisla sam prije tebe. 

- sa, mimo, npr.: ^ - Razgovarao je sa smijehom 

^ ^ v ^ o 9 9 9 y 

■j^S - blizu, npr.: Jjaki L> J *p - Njegova kuca je blizu stanice 



so s k , 9 3 o ✓ 9 £ 



- kroz, npr.: c^LJl J^U- Jj-ju - Vjetar ulazi kroz vrata 

s s — 

- ispod, npr.: ^Jl ^ iSj^i *LJ! d 'V - Zato sto voda tece ispod mosta 



0 ✓ 



J - prema, otprilike, npr.: 
jJLT \ . . ^ki Ifc^xa ^1 lIiLx- ^ - Iz naseg grada do vaseg ima oko 100 km. 

Napomenimo da se prijedlozi koriste uz glagole da od neprelaznih naprave 
prelazne. Pri tome valja znati da se s obzirom na takve i slicne glagole u nasem 
jeziku ne smiju poistovjecivati takvi prijedlozi sa arapskim jezikom. Jer* svaki 
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jezik ima svoje zakonitosti i ne moze se ocekivati slaganje u torn pogledu. 
Mnogi glagoli koji u arapskom jeziku traze prijedlog, u nasem jeziku ga ne tre- 
baju i si. 

Mnogo je takvih izraza i naravno, moguce ih je sve nabrojati. Tu se jedino 
ispomazemo rjecnikom a i praksom, stalnim ucenjem i dr. 

Ovi se prijedlozi javljaju i u slozenim oblicima sa pravim prijedlozima i tada 
se ponasaju kao prava imenica pa dolazi na _ (kesru), npr. : 



* ' o m 2 0 ^ O 



JSU- - kroz, JJ - prije, ali moze i Jls ^ (i nije izuzetak), jj Jb - bez 



2 s o 



PRIMJERI (al-amsiletu ill. VI) 



^ - - 2 £ 2 

^C- iluilio vbVl IJS - Filozofski fakultet Univerziteta u Sarajevu 



Sy^lkJL i^j jl^-j - Nasla sam je u Kairu. 
jbro^J jl jJI - Kuca za iznajmljivanje 



IiJLSjJ - radi toga 



y X X < *** \^ o 



r ju^T <_ot - Osoba bez odgoja, kao tijelo bez duse. 



# Oy > 



JUUJI t^^l LtsT - Taha Husein je napisao knjigu o predis- 

lamskoj knjizevnosti. 



5Jjy?Ji ^ <l*tj - Podigao je glavu sa novina. 



yu^JI al^JL uw^t. n 1" ^ ^ r J« Sj jl - Pomoc sadrzi kredit 

koji se krece izmedu 3 i 6 mil. u devizama. 



✓ Ox J ✓ J 1 6 -fl 0 y O 2 ,0 * 



4^1^(1.^)1^ ^jkj ^1 Jy - Covjekov govor otkriva ono sto mu je u 
srcu. 



o s * s s o * 2 



iijjJ iJL.jj >-Jj V - Ne ostavljaj danasnjeg posla za sutra. 

Rekli su nekom vladaru: „Zasto ne zatvoris vrata i ne postavis strazu?" 

Pa je odgovorio: „Potrebno je da ja cuvam svoje podanike, a ne oni mene! 
^uj Jl-j s^Jl ^ °Jtli Sf - Ne pitaj za covjeka, pitaj za druga mu. 
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VJEZBA 8 

2 S O X 



UJj ^ yJi . . . v^b c-^t ^jdi jb . . sj^jJji i^inji K*tp **Jyi «JU JJ 



-1 



x ^ O X 



0^0 ^ j> ^ £ 



oJi o ? s ^ o ^ o ^ 



j . J» <^ JL =H • «*! J> tf-^ L- JLi! 

^ ^ ^ ^ v ^ ^ 
L^JLJu iSj-^w CJ\ JiUi j J 1 1 :,juhi 31 Jlju dli L$j Ji*i ^jVt ^L-J- J^- 1 l^^j 



o ✓ ✓ 0 



J S Ox x ^ i / o ✓ ✓ 0 ^ 



£jy\- umrijecu 



1^0 



- poezija 
- mudrost 



ajIjj - pripovijetka 
iLU-'^ ( z.r. dJU^.^ ) - zbog tebe 

°y< - napisao (sam) 
pi - bol 
SfjJj - a da ne 



rijeCi 



Egipat 
- priroda 
Skli - mirna, tiha 

if 

sjuJlS - draga, slatka 
c4*>-1 - volio (sam) 
1 - volim 



5 J> 



- kraj 
lis* - u njoj 



3 o „ ✓ 



c - proveo (sam, ovdje - proveo bih) - za nju 



3L^ - ZlVOt 



zjl* - zivio (sam) 



56 



PRI JEDLOZI 



o -1 



i£jJi\ cJt dil^J - mozda si ti druga 

- uputiti 
jJ>i - nada 

Jb>Jl LJ- - prevelika ljubav 
Lfzyrj- moje tijelo 
^Al - moje srce 
^jj- moj duh 



- obogatiti se 

jUli; Ji - hoces li primiti ( z.r.) 

- poklon 



^jSju» - napacen 



if So 



* jJL^ - prepun 

*Sy cJl - ti si prva koju 
IjQ - mladost (omladina) 



^-ii ^ - dio moje duse 



Ovo je uvodni dio romana dr. Muharrtmeda Huseina Haykala Zaynab. Ro- 
man obraduje lijepu pricu iz seoskog zivota u Egiptu. Potrazi ovo ime medu 
stvaraocima Egipta (prve generacije skolovanih u Evropi, pa stoga tvoraca pok- 
reta otpora protiv imperijalizma i okupacije.) 

1. Izvadi sve prijedloge i oznaci njihovu upotrebu. 

2. Napravi nekoliko recenica slicnih ovom lijepom tekstu. 

3. Napisi kraci tekst o svojoj prvoj procitanoj knjizi. 

4. Odgovori na sljedeca pitanja: 

(Kome je Haykal posvetio svoju knjigu?) ?olis~ jiLi J\ ( \ 

(Kako Haykal razmislja o Egiptu?) ^X. Lm* ( t 



(Koja je prva osoba koju je Haykal zavolio?) ? J^li il^t ^ ^Jjf ( r 



(Kako Haykal razmislja o svom zivotu?) ^ JS^> ^£1. <j4^ ( £ 
(St a on poklanja Egiptu, a sta svojoj sestri?) ?<u^t ^Jl bUj J\ llu ( o 



j» ^ , 



O 2 0 



(Kome poklanja svoju knjigu?) ?<uL5' ^j^j ^^1(1 
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VEZNICI 



(hurufu-l-atfi lJj^-) 



To su rijeci koje vezuju recenice i rijeci u recenici. 

2 2 2 

Ima ih dvije jLpy vrste i to pravi veznici i pogodbeni veznici 



o 4 Jt J» J» 



Nepromjenljivi su i mada su brojni skoro svaki ima svoje ime i mjesto u je- 
ziku. 

j - i, a, ( ) upotrebljava se u recenicama izmedu pojedinih rijeci kao i 
izmedu recenica - cesto mjesto interpunkcije koja u arapskom jeziku ne postoji, 
npr.: iStj l:Jf lilts' - Govorili smo ti i ja. 

Ji^j ^tj cil lllls' - Govorile smo ti i ja, a Maha je otisla. 

Veznik koji je najvise u upotrebi i ima sljedece znacenje: 



j - rfUUi jlj - tj. za zakletvu, npr.: ^L^j - Moga mi zivota! 



2 2 % 



3 - vj j ( j - tj- za ninostvo i malenkost 



j - i^UalJI jlj - tj. za izrazavanje zajednice, npr.: 



J> o 



i^pj - Dosla sam s Amrom. 



o -* 



jUJi jlj - tj. stanje, npr.: L5 £J ^ j c^h - Dosla je sestra placuci. 

Svi osim prvog j ne spadaju u obicne veznike nego ili u prijedloge ili pri- 
loge. 

J ( ) - pa, kazuje da nesto ili neko slijedi jedan za drugim, npr.: 



ISo c-llf - Govorila sam ja pa ti. 



x o $ s 2 o £ 



4^J - - zatim, (^1 Jd\ *j> Jd\) oznacava da neko ili nesto slijedi u razma- 
ku, npr.: dl^M °o3* cJlV - Pisala si ti a zatim tvoja sestra. 



j^>- - cak, oznacava da je ono sto slijedi iza njega ili bolje ili slabije od onog 

prije te cestice, npr.: 'jJ* djj^q °^S' - Svi znaju cak i Umar. 
Ovu cesticu smo sreli i medu prijedlozima 
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^? _ jt - ili, npr.: }i ^ cJf ft* J^p °^ - Ko je ovo napravio, ti ili on? 

Jj - nego, oznacava odustajanje od neke tvrdnje, npr.: 

. ^jllp Jj IjUp Ajapt - Podaj mu dinar, zapravo dva. 

jj^l - ali, nego - u vi jek iza negativne recenice, npr. : 

t/jiLh j> " Nisam vidjela Aliju, nego Hindu. 

- ali, uvijek u sluzbi imenske recenice ciji subjekat stoji u akuzativu a 
predikat u nominativu jliL ■* Ul d^i-l - cestica slicna glagolu, npr.: 

bl^i^l jl^I (JjIa ^id Ijl^J» tlsii - Aj$a je marljiva ali je Hinda marljivija. 
Pravim se veznicima pribrajaju i cestice za konjuktiv vremena koje tr^je 
^> j^luJI ^jU^JI , a to su: 

bl - da, Sit- h& - da ne, - da, SCs' - SC^J - da ne, tada, dakle, npr.: 

Li^J bi Jbjt - hocu da zna, ^ - da ne bi znao, liiSI ' L ^J cJU- - Dosla 
sam da naucim, a $ r - trudicu se (na to kao odgovor), ^U: dl\ - Tada ces 
proci. 

Cestica bi se u izgovoru ispusta kad dode poslije veznika J i , npr.: 

«&i^3 ijJ c^^l - Dala sam ti knjizicu da je cuvas. 

y{'^ Jl^ Q 'JU - Rekao nam je da shvatimo. 

ISV JU jlJ^i - Ahmed je ucen jer je marljiv. 

Cestica bi - da i btT - kao da, spadaju medu one poslije kojih dolazi subjekat 
u akuzativu a predikat u nominativu u imenskoj recenici, npr. : 

jjjlp [)i-^JI fJjb bt pipt - Znam da je ovaj covjek ucen. 
Cestica bl moze se pojacati sa J pa glasi bSf i prevodi se sa jer, npr.: 

^Jlp fJuh btfT - kao da je ovaj covjek ucen, jjU i&f - jer si ucen. 

Cestica olT - kao da; nekad izrazava sumnju, npr.: 

iJLi lipi ilStfT - Kao da ti ovo razumijes. 
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Ui - sto se tice, stoji obicno pred subjektom imenske recenice pred ciji se 
predikat mora staviti vezniki , npr.: 

Ue£S\ Ut - Sto se tice knjige, ona je prodata. 

* — 

U; 8 .i - lIH - dok, npr.: 

jlJI °il r-i^JI ^ ^ki llli - Dok smo razgledali, naide direktor. 

Ul — jl - ili - ili; kad se u recenici nadu tvrdnje, npr.: 

±)Sz UI fii jl Japt UoIp - Kad zatrazi daj ili ovo ili to. 

N - ne, dolazi kao vec dobro nam poznata negativna cestica i u imenskim i u 
glagolskim recenicama, npr.: 

cit *Ja JJG4^ - Ne znam ko si. 

La jj ja iul V - Ni ti ni on niste dosli ovdje. 

J - da, dolazi pred jusiv i konjuktiv, npr.: TJlA - Neka cita. 

*«,-t1 - Treba da cujes. 

( bl ) oil - dakle, npr.: dUil cJ^>- \h\ - Dakle, ti si se spremila. 

LJ - posto, dolazi pred jusiv, ali ima i vremensko znacenje pa moze doci u 
znacenju kada, npr.: 

cJtki olip LJ - Posto si to znala, prosla si. 

Drugu grupu veznika cine pogodbeni veznici. Upotrebljavaju se u pogodbe- 
noj recenici koja je kao i u nasem jeziku sastavljena iz dvije zavisne recenice 
od kojih je jedna uslov a druga je pogodba pod kojom se taj uslov ima izvrsiti. 
Najcesce se susrecu sljedeci veznici: 

bu - b\ - ako, iako; \\ - jer, posto, tada; C - kad god; i - \ I - sto god; il£f - 
gdje god; JL. - kada; ^ - ko, koji; - koji; °J - da; vy - da nije; - ako ne, jedi- 
no, samo; 6 - dok (traje)... i jos mnogo drugih. 

Evo i nekoliko recenica u kojima smo upotrijebili pogodbene veznike: 

^ysilJ i| t£4 U - Ne oholi se niko osim onaj koji ima nekih ne- 
dostataka u samom sebi. 
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Ui- blfT jlj ^luJ ji ^ - Nije lijepo da covijek hvali sam 

sebe pa cak ako je to sto kaze (o sebi) istina. 

j.SC)fi ^ Jis\ *y m * \2 jJI ^ U - Nema na svijetu velicanstvenije vjere od islama. 

JaJ IC Va jJl - Ko je onaj koji nikad nije lose radio? 

°^ e J bt - Ako se sazalis (ako budes milostiv), bit ce prema tebi (drugi). 

^UJl '^J^y jK&& y - Da ljudi postupaju pravedno, sudije bi bile 
mirne. 
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VJEZBA 9 



0 # 



> ^ ^ ^ £ o o ? # * 3 9 * 2 * / /,// S o ^ J* Ji 5^ ^ ✓ o ^ ✓ ^o s a 



* s s s 2* s S 2 



o ^ 2 2 s * 2 2 o o J ^ x ^ . 2 2s s o s s o o// o ^ s s 0 £ x 0 t' ' 



o 



o ^ -0 > 3 o £ 



s s O s 



s s s * 0 < ✓ O x O § J* s 2 s o 



w s s * * wu» ✓ / ✓ if * * O s > S s s s^ * v s s y *■ ^ as s » - » ^ s * s o 

^ Sjjl_P ^y'^y^ C A-i-j^Jl ujLbljjJIj ^-j^JaJlj ^O^Jlj A^I^SsJlj fljJ^Ofl JJ-*J* J^J .(t-fJ^l 
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2 2 o so 3 ^ o s ss 

^ " s 5* ? * 

£ O O 2 tl f| ' " * O s O s s s ss $ s $ s£ 2 s s t . ' 0 ' ' "\ O s ss 

< s s y s s — * s s m * & S S ' 

$ s 0 ✓ ✓ x04J 0 0 s s 0 £ s s 4 s * s s 

s s s 

■ ^3 



£ s Q s s ' ' * ^ ' ' ^ » 

^^iJi JIp ^ JL> JL>- ^3 jlil *,lja.^ Lu>-LJi 



s > s 



J , 0 s s 2 



s s s s 



^ -P 



o -P 



✓ 00 



^ ^ s 



RIJECI 



tuo^- - nov 

s 

^ 1* ^ 



^I^T^- - odgoj, knjizevnost 
- vrijednost 



s Qs * 



tUs - pripovi jetka 

s 

vjJj^ - autor 
- seljak 
L>Q. - mladic, mladost 
^ - ugasiti zed 
\]* - Francuska 
IiiSj - tada, u to vrijeme, istovremeno 



- nepravda, uvreda 

s 

LiLlki - razlicit 

J 2 

jj-^p - vijekovi 

j i - prvi put 
ju'f, - pionir 
^3 - umjetnost 

■ jl^ - savremen, nov 
Ul oJu - s te strane 

^- ^ s 

- pocetak, radanje 
jkijli - historija 



^ ✓ o 
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^U^jt - prilike 
3^ - sklonost 



■fi 9 9 



jyj^ - svijest 
jlf^l - postovanje 
Ll^T - plemenitost 
- mjesto 



^ j-J^ - teznja 
IjlU^p - osjecanja 
aLJ - plemenita 

- domovina, otadzbina 



o ^ 



0* 



U ii-i - odabrali smo 



- daleko 



- pripovijetka (roman) 
- egipatska 
J^zu - predstavlja 
Lojj - selo 
jj*uJ» - prizori 



i 



- priroda 



I?Su*'t - moral, etika 



jit - narod, porodica 
ijblp - obicaji 



na Po3n ^ 

? Jb^lil JUJI jl^pI^ U - Koje je radno vrijeme poste? 

* s s s * * $ fi^ # * * ^ ^ 

5.L^» SjuliJI 4_pLJ! _JI U-L-y* i*jLJl ^pLJ! -j* 

Od sedam sati ujutro do sedam sati navecer. 

? UklJjl oCliaiJb lllli jJr^ - Gdje se nalazi Salter za preporucene posilj- 



ke. 



( aJL-JI IJLft c4jL- jJI ftJLfc C4-JjJi oJLft ) i yaJl IJl* JL- j} ^ jl 

Zelim poslati ovaj paket (ovaj telegram, ovo pismo, ovaj novae). 



i5lk.ll iSMy. £fti* ^SXal °ja - Molim vas dajte mi postansku marku za razgledni- 



CU. 
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Zamjenica razdvajanja 

Vec davno smo naucili da arapski jezik ima dvije vrste recenica tLJj ^lli i 

llUi llUr - imensku i glagolsku recenicu. Svaka recenica koja pocinje imenom 
zove se imenska, a ona koja pocinje glagolom glagolska. Mi smo takoder 
naucili da je recenica imenska i onda kad joj je predikat glagol, npr.: 

\ -u^» - Dosao je Muhamedov brat. 

Ovdje je predikat recenica za sebe (i to glagolska recenica). 

Ako, medutim, imamo cistu imensku recenicu, rekli smo da joj je subjekat 
odreden (ili barem donekle odreden) a predikat neodreden, ali ima slucajeva 
kad je i predikat odreden. U torn slucaju se prije predikata mora nalaziti licna 
zamjenica koja se zove jl^uSIj jl^l^J^. Ova se zamjenica upotrebljava da bi 
se izbjeglo poistovjecivanje ovakve konstrukcije sa atributivnom sintagmom. 
npr.: 

jkJ! ILi - Samo je Bog istina. 
(jl^JI Jbl (j jifc d\ - Zaista je Boziji put pravi put. 
l^k3l S jtyA\ ci! ib! - Zaista si Ti Mocan i Mudar. 
uSjLw ojji - Njegov je otac pisac. 

Jpjl\$ oljll^JI jJli- y> - Allah je stvoritelj Zemlje i nebesa. 

Osim navedenih primjera zamjenice razdvajanja koje smo objasnili u ovu 
kategoriju spadaju i licne zamjenice kad se upotrebljava ju da u recenici iskazu 
pojacavanje. 

Pojacavanje licnim zamjenicama ^jCJ^JI koje se u torn slucaju upotrebljavaju 
dolazi u dva slucaja i to: 

1 . u govoru Qali (laf ziyyan) 

2. u znacenju £ ^ (ma'nawiyyan) 

U ovakvim primjerima upotrebljavaju se rastavljene licne zamjenice npr.: 

1. dj£l\ hM ilil cJ - Ti, Allahu, Ti si stvorio kosmos. 

2. 4 Jl}\ jLa ^Lpj ^ UjlJJ - Zaista mi smo saradivali u vodenju brige o 
sehidskim porodicama. 

64 



VEZNICI 



3. ;>SU! jui*s vC^' (j* dJLHi^tj oil dJLA* cJt - Na tebe i tebi slicne mladice os- 
lanja se zemlja. 

4. \\x> 'y> JS - On, on se odazvao na poziv domovine. 

Isti smisao imaju licne zamjenice -^JUjl kad u svrhu pojacanja do- 

laze uz izraze * Lr J6 (dusa, osoba) i u istom znacenju, npr.: 

^^iJI ^jJI J> j^j>JI <jo-**i ( ) ^J6 bi Ji - Ja sam hcno ulozio na- 
jiskreniji napor sireci nacionalnu svijest. 

<uf^4 jii o - U njega licno njegovi prijatelji imaju povjerenja. 

Ima slucajeva kad se zamjenica za razdvajanje ne upotrijebi iako su oba dije- 
la imenske recenice odredena, kao npr.: Jbi *&yJj - Muhammed je Allahov 
poslanik. 
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S> 0 X 0 

S S> S ** ^ 



9 i 



^ is o s 




O s 0 s 



l c^Ui ^\ vii jjl <l~SJjl? J^JI ^LS'i ^ a~~ip^ frljj 5 



i fl_ / / i / O y / ^ 



Ji Jio ss * s o 



^ y Ji ^ / ✓ ✓ J 2 ' *> 2 J s o s s S Os s r o.s $ * ofo * s o s s ss 2 2 o 4f** * * °-i f . 



,1 



>* w s ^ if iF ^ ^ W ~ ya* ^ 

2 s s o „ # 9 ^ y > > >fe ^ l i* ~ ' * i ' k ' * ' * ^ ^ * ^ fj f \ * s o s 

■ ^ ^ J5 *• ^ ^ 




j J^UJ! ^LiU 2^_^. cUlT y'L-^J! ^ j rj pt4JI CjS jU^ o^-j . jlJb jJ_*J! 

^ ^ & o^g ^ o & y*a iJi^.Ji 



s V s 



V + S * 



RIJECI 



Ulj - zastitni, nesto sto cuva 

Sj - vratiti 

j^j - ponoviti se 

oVjUJ. - nastojanja, pokusaji 

^CJ- - steta, gubitak 

s 

y - bolan 

- primijetiti, opaziti 

s 

JaJu* - oficir 

s 

J'j - gnijezdo, bunker 



- u pravcu, prema 
i - linije 
jt j - kliktati 
t^lilij - mitraljezi 
slu - brojni 



pasti, baciti se 



y^j^ - ispruziti se, leci 



j - spaseni 
L>U^ - zaklon, prepreka 
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frljipi - nepnjatelji 


^U? - povikati 


- pnpravan 


Jb N - mora (s), mora se 


^ y*j* - napad 


- postavljanje 


^-Jl* - dodir, kontakt 


jJJ - mina 


i y - snaga 


jlJbj- - zid(ovi) 


- osjecati 


cJu^j! - puzi, krem! 


jj>ls - mocan, snazan 


- lezati, cucati 


& O S v 

- rusenje 


5L> - borci, cuvan 


5L>t3 - lznenada 


^Ijj - iza 


^aj^I - odjeknuti, zacuti se 


^-jjIl* - transea, zaklon 


o j-^ - glas 


^LS^ - vrece 


jJU - komandir 


Jij - pijesak 


- jurnuti, navahti 


* . v . 
- upenvsi 


u- jj^ 11 " pognutih glava 


- puska 


<Sl\ d\l> - s Allahovom pomoci 


3^ - zauzeti, okupirati 


1 'isy* - cuvati, paziti, stititi 


jJlp - neprijatelj 



1 . Odgovori na si jedeca pitanja: 

- Sta je radio Ahmed da se zastiti u rovu? 

- Sta je puska vojniku? 

- Je li puska sva snaga jednom vojniku? 

- Komandant je naredio napad, sta tada radi Ahmed? 

- Zapucali su mnogi mitraljezi, kuda ide Ahmed? 

- Kako izgleda napad u torn trenu? 

- Ahmed kaze da je to kao da su se otvorila sva vrata od pakla! 

- Treba izvrsiti napad, Ahmed razmislja kako? 
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- Komandant povika: „Ahmede puzi!" Sta to sad znaci? 

- Komandant mu zazeli srecu s Bozijom pomoci! 

- Gdje stoje tenkovi dok jos nije pocela bitka? 

2. Evo kako bi na arapskom jeziku bila objasnjena „nejasna" mjesta u tek- 
stu: 

Ahmed se sa svojom druzinom spustio u zaklon. Saborci, jednina je ^L^U 
branilac domovine, to je onaj koji je brani od neprijatelja. ill jednina je 

to je mjesto u koga se sakriva od neprijateljske vatre, kao vrece od pijes- 
ka, npr.: 

3. Prevedi na bosanski jezik: 

* » so fife* t j, J f J 0 £ -JM « 

2 ^ o ^ o ' o Jl $ y > >• ✓ 

! juj.1 L. jl : JajLiJI JIB liLJ ( n 
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Pronominalni sufiksi u funkciji objekta 

Naucili smo licne zamjenice i zapamtili da one imaju svoj dugi i kratki 
oblik. Kad dodu u svom kratkom obliku, onda ova vrsta zamjenica ima dvije 
funkcije. 

a) Ako stoji uz imenicu, cini s tim rijecima genitivnu vezu koju mi prevodi- 
mo nasim prisvojnim zamjenicama jer ih u arapskom jeziku nema. Tako nastale 
sintagne mogu se deklinirati, ali pri tome dobro pazi jer pronominalni sufiks je 
nepromjenljiv, mijenjat ce se, dakle, samo imenica, npr.: 

U^xl - njen direktor, UjjxL - sa njenim direktorom, U^wii cJij - Vidjela 
sam njena direktora. 

b) Kad dodu uz glagole, ovi ce sufiksi imati funkciju objekta, npr.: 
IjjlU - Uzela ga je, L$1°<»1< - Govorila sam joj. 

c) Ako dode uz 3. lice mnozine muskog roda u perfektu, onda ce se na torn 
glagolskom obliku izgubiti zastitni elif, pa ce npr.: mjesto Uj-JL* biti lijJJL. - 
Pozdravili su nas. 

d) Kad dode na 2. lice muskog roda u mnozini perfekta, onda se zbog blago- 
glasja na konzonat ispred pronominalnog sufiksa doda dug vokal -u-, npr.: 

o^lilik - Trazili ste ga, ^^1LL> - Trazili ste me. 

Evo jos jednom tebelarnog pregleda iako smo ga vec ranije sreli - ali, da 
ponovimo: 

Tabela 1. 

lice jednina dvojina mnozina 
1 . lice 
oba roda 

2. lice m.r. 

3. lice m.r. 

2. lice z.r. 

3. lice z.r. 



c5- 




U 


* 




Li 




ur 




0 




o 2 

r* 


i5 


uir 


a* 


U 
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Ovi se pronominalni sufiksi vezu uz jednu rjeccu koja sama po sebi nema 
znacenja - ali kad se upotrijebe samostalno, takve konstrukcije imaju sluzbu ak- 
uzativa - a cesto dolaze da potvrde ili istaknu akuzativ kao takav; npr.: 

U 1A ^-jltJl - Jucer te je pohvalio profesor. Ali: 

{J Z^\ ^-jltJI Vxa iibl - Tebe (bas tebe, ne nekog drugog) je profesor pohvalio 
jucer. 

Evo i tih samostalnih zamjenica jos jedanput: 
Tabela 2. 

3. lice - 2. lice - Llice 

ia - on otjl - njega CJI - ti ^Mjj - tebe mr. lit - ja <jC\ - mene 

00 ^ 

S S W 

(cita se kratko) 



o ^ 



^ - ona IaUI - nju CJ! - ti z.r. - tebe z.r. 



Uj* - njih dva Lj&UI - niih Uijl-vasdva US"LI - vasd-u * * - « 

J J ^ni - mi Ubl - nas 

(dvije, dvoje) d-u(dvije,dvoje) (cKdje,dvqje) (dvije,dvqje) ~- 

- oni jijbbl-njih mr. ^l>\ - vi - vas 

- one jAbl-njihzx. jpl - vi z.r. - vaszx. 
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VJEZBA 11 



✓ O 

4ju 



( Y ) JW a^r ^3 

x x x 



^xO^^x'i-PxJ'-'O^x xO^-Ox o ^ xx x . x x x x ji x # x 5 x ^ /o iq x i 



} £ x > x x ^3^0 x^ s ^ 0 2 x x x ^ & x 0 xx 2 3 s 0 s x a x ^ x x x $ x x x $ 

t f *> 4 4 I I * J ^ ft i ft J f . _ C .* i i . 




^ ^ ^ ^ ^ 

_- - x ^J^O/^yy / s $ s O ^ tfl^ ^ ^ O ^ ^ x G ^ **x x 1* x O £ x + O x D J 




^ Ajj^u^j 4j JL*il Lg-jLo ^ aSjUJ! 4-L-Ltll JJ^-aJI ^jSJ jJ>^i U-sr-lj ^Ltu lM JjU- *J 

. . . ^1 J-LJi (S A^^Jtj SjU^Ji ^luli J5 ^gip jJ^l jjU- jLp j-^-jIj j^iJi . . . jx 



/ / o ^ ^ / ^ 



■1 ^Ui 



Tumacenje (as-sarhu ^^JO 

' L^>J : OjT^ 51 ^ ( > 



O > ^ ^ ^ ^0^0 i» ^ x ^ / i 0 / Jl / * s s 0 ^ 



. jJlJI oLiU. j A-J c^-^j>xJ (jjJI *^jlJ1 aJj^JI : jjuol oLili j j ( V 

x'^ ^ 




. 1 1 y»t J^aj jx a ^^iJ Ja^o *JJJb J-*a&* Jt^' : *^ J^ 3 a *'' ( 0 



. A-w«jlj ^-U-j *uJt jt_xj>oj ^-s^JIj cfJ-^oJ ; A_^ij ^^ip J^U 1 ( 1 



. Ajb^j aJL^I ^^Ip ajrj>wJ : a-^>ijl«j ajU>w?i cJ\ JpJ ( V 
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rijeCi 



lull - onesposobiti 


- osjecati 


- mjesto 


hU - ubod, peckanje 


- rasiriti se 


- bedro, stegno 


j3U- - zagusljivo 


- desno 


*1sjI - progutati 

- ✓ 


- osjecati 


- vojnik, borac 


^ S - krv 


111! - Allah mu se smilovao 


cr J»o - - stititi, cuvati 


^ib - topao, vruc 


lilki - ostavljajuci 


_ JC - teci, curiti 


d\^> - vatra 


- strpljivo podnositi bol 


* 

%^ - upaljac, stapim 


IjJtl-t - nastaviti 


Ji> - dug 


tiiC - potkoljenica 


Jsli- - uze, konac 


jl - povecati (se) 


Ik^j - vezati 


- Ji3 - otezati 


Ja5U- - zid, gradina 


^Id: - ici naprijed 


- pozivati 


- ici iza, shjediti 


- vuce, tegli 


dJ^l-l - podstaknuti, bodriti 


j^p - obilovati 


Jii - tezina 


^JjC - tekucina 


h jIp - oblivena (krvlju) 


Li - hajde 


^11. - prikovati 


L5 £j - preostati 


^kill - eksplodirati 


{ JS J \ - baciti se 


jLp - prasina 


l^-i^ - dajuci znak 


jlU - prekriti 


- vratiti se 

y 


5jU* - zgrada 


- Uj - spasiti se 


j»l - neustrasiv 
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VEZNICI 



1 . Kad prevedes dati tekst, saznat ces kako je i zasto Ahmed dao svoj zivot 
za svoju slobodu i svoju domovinu. Napisi (svojim rijecima) nekoliko primjera 
iz zivota stotina nasih sehida. Spomeni jednog tebi poznatog i kazi nam nekoli- 
ko recenica iz njegovog zivota i borbe. 

2. Odgovori na sljedeca pitanja: 

1 . Kako je Ahmed sebe zrtvovao? 

2. Kako se odvijala borba? 

3. Kad je planuo upaljac, sta se desilo? 

4. Sta su mislili njegovi saborci? 

5. O cemu je Ahmed razmisljao? 

6. Kako je znao da je ranjen? 

7. Je li se mogao vratiti natrag? 



Razgovor: 

U auto-kampu oijCJi J 



' ' Q * * 



vo o _ . 3 ✓o^ ✓ 3 ✓ 3 * o< 



1 . Gdje je recepcija? ?jLii— ^i^. x*ry> jJ ( > 



2. Kolika je dnevna taksa? ? jb-lj ^ ^Jr ( r 



3. Koliko prostora mogu zauzeti? fJU-T b't J&n. o* °^ ( f 

4. Gdje mogu postaviti sator? bt ^£.1 ( t 



5. Ima li ovdje elektricne rasvjete? T*Q£Jl lli XjJ Ji ( o 

. O 3 3 3 3 O ^ ■ D J 6 / 

6. Mogu li dobiti prikljucak za rasvjetu? SjL^t J3 ^ J ^UkJl ^vJs,^ Ji ( 1 



7. Imate li sanitarne uredaje? ?t^s» lijuU Ji ( v 



8. Gdje je praonica? f<LX> s j^J ( a 

9. Ima li u blizini prodavnica ziveznih namirnica? ^* ( ^ 

10. Razlikuju li se cijene od mjesta do ?ol £. j| ^ ( ^ 
mjesta? 
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ARAPSKI JEZIK II 

IZRAZA VAN JE GLAGOLA IMATI 

U arapskom jeziku nema glagola imati. Arapi izrazavaju posjedovanje 
pomocu prijedloga: ~ - jlIp - J 

Ono sto se posjeduje stoji u nominativu. Nema neke razlike u upotrebi ovih 
prijedloga osim sto se neki upotrebi javaju cesce od drugih, kakav je slucaj sa 
prijedlogomJ - za. Ako se prijedlog J upotrijebi sa kracim oblicima licnih zam- 
jenica, izgovarat ce se fethom, npr. 

^ 'j>j (Jslp J>1 - Varna vasa vjera meni moja. 

Iz primjera je vidljivo da ako se radi o skracenom obliku licne zamjenice za 
prvo lice tada ce se prijedlog izgovarati kesrom - ja imam) 

ollli ili %^ <3j*p " Zejneba ima lijepe oci (ili dva lijepa 

oka). 

Posto su ovo ipak samo prijedlozi, sve ce rijeci uz koje stoje da pokazu pos- 
jedovanje, ako nisu nepromjenljive, stajati u genitivu. (U genitivu se smatraju i 
one na kojima se taj genitiv ne vidi) - npr.: 

tlllp IpC dJd - Ti imas skupocjen sat. 

Kad je rijec o prijedlogu jlLp - kod ^jj - pri, kod, koji, i onako nosi to 
znacenje, onda on pokazuje da se neko ili nesto nalazi kod nekog. Ali i to je vid 
posjedovanja npr.: 

« 

jjbjilp - Brat je kod njih. Ali i: Oni imaju brata. 

pi c£JlL* - Olovka je kod mene. Ali i jUs <£jd - Ja imam olovku. 

Prijedlog - s, sa izrazava posjedovanje u odredeno vrijeme kad se o 
onome sto se ima govori. 
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GLAGOL IMATI 

VJEZBA 12 



ol > ijl C ^ JI r • 5 V J ' <J ^->Jt 4jj~^ 



r%. *' J) 



P f ^ * o 



* - 



I *JI ^L*Jjtj 4 ,/> * H OtJjl j j j^J j^wvO dli Cju>j JUL* , I f, * A (j^t *J — 

. . . uSuJij oi&ji cMxJs a-i^ 1 tJ tf&ifc 

rijeCi 



v j'j^ r j3 " P ar carapa 


^J- obukao je 


a!\^]\ {jfj - sredstva za higijenu 


'«U - lijepa 


- odi jelo 


- ogledalo 


*J£ Jii-t - stao se gledati 


eXj - vidio ga je 


cuill - okrenuti (se) 


iUj - kravata 


c^^l- - stavl jati (vezati) 


*pk - rukav 


ai - povlaciti, zatezati 


- vezati, svezivati 


kosulja 


- pripremiti, saviti 


*Gb- " pertle 


flji JLp - pod ruku 


tiJa^ - mantil 


l^-jj - svoju zenu (suprugu) 


- podsticali, pozurivati 


jLa cij - vrijeme putovanja 


jlj jj - nije ostalo 


cullil juj - vec sam gotova 


J^s> ! ^^Ui - pozuri ! pozuri ! 


lLig> - kofer 


jii 1 - zat vori ! 


f ' potrepstina 
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ARAPSKI JEZIK II 



- brijanje 
Ljb^b - donji ves 



- staviti 
^Jt - nisam zaboravila 
. . J>\ aIC^NL - pored, uz 



PRODAVNICA NO VINA ail^l O 

Imate li strane no vine (francuske)? 
Koje revije imate? 
Ilustrirane novine imamo. 
Imamo sportske novine. 
Imamo modni zurnal. 

Prevedi: 

Koliko knjiga imas u svojoj biblioteci? 
Koliko stanovnika ima nas glavni grad? 

Nasa Republika Bosna i Hercegovina imala je prije ovog rata cetiri miliona 
stanovnika. 

Ja sam imala dva brata i tri sestre. 

Kad odes na trg, vidjeces sta sve ima tamo. 

Dan ima 1 2 sati a noc isto toliko. 

Godina ima dvanaest mjeseci. 

Ljeti ima katkad malo kise. 

Zimi ima mnogo snijega u nasim krajevima. 

Bosna ima mnogo rijeka i lijepih suma. 



<cpl iL»t« UJjlc- 
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VOKATIV 
(al munada - <^U-Jl) 

Vokativ <j*\A\ se upotrebljava u razgovoru (kad se nekom obratis) ili kad ne- 
kog pozoves. Nema dijaloga bez vokativa. Tako je i u nasem jeziku. Ono sto je 
neobicno u vezi sa arapskim vokativom to je da on nema posebnog nastavka 
vec se ime koje dolazi u sluzbi vokativa zavrsava na dammu 1 ili na f ethu 1. Da 
bismo znali da se u datoj prilici radi o vokativu, upotrebljavamo vokativnu 
cesticu i to na dva nacina: 

a) ako je jedna rijec i stavimo je u vokativ, moramo prije svega upotrijebiti 
vokativnu cesticu iza koje u ovom slucaju stoji dammal npr.: 

Ji-j W covjece 
^ L> - majko, 
j£ W - druze, 
L5 1L> L -Selma, 
UJ>j Lj - drugarice, 
j<ju* b - prijatelju, i si. 

b) ako se genitivna veza kao konstrukcija upotrijebi u svrhu dozivanja, prvi 
dio genitivne veze ^JLMI nosi na sebi fethul npr.: 

<J(1^\ * Cl L - dani mladosti, 

*JJ\ 'J»j U - ruzin cvijete, 

^JG b - noci ucenja, 

^ItOl L - sunceva svjetlosti, itd. 

Kao sto je iz primjera vidljivo, ime koje se upotrebljava u vokativu ne moze 
imati ni odredeni ni neodredeni clan. To je stoga sto vokativna cestica ima sna- 
gu odredenog clana, pa je i logicno, da se jedna rijec ne moze dva puta 
odredivati, kao sto je logicno da kad se nekom obratis, on mada nepoznat, nije 
vise neodreden. 
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ARAPSKI JEZIK II 



Ako ime koje upotrebljavamo u vokativu ima na sebi odredeni clan iz ma 
kog poznatog razloga, onda se izmedu njega i vokativne cestice upotrebljavaju 
cestice L^t za muski i i za zenski rod. 

Ove cestice nemaju svoga posebnog znacenja i ne upotrebljavaju se nigdje 
nego u vokativu. Dolaze pred odredeno ime u vokativu samo zato da ublaze 
djelovanje vokativne cestice. Npr.: 

^Ul L^t L - ljudi! 
b^UaJI l^i i L» - studenti! 
jL^Mi)! I^j! t> - ucenici! 

, fit* 



l^uj L - prijateljice! 
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VOKATI V 



VJEZBA 13 

✓ o < ; ; o ; o. 



o jj^j cJo^Jt ^L>tj j-c-iil J _gJ* UJj . 4 .^ Mii _» Jl ^ J j-»Lo ^ JUI ©fr!A_^j Wj->H *JuSj 

& ** & S S S *r 



■ ^ s ^ ^ ^ ^ & 



RIJECI 



Ol^-Vl - druga dva 
O&Uf - mjesto 

U - ono sto je oko njega 

^ . ^ 3 v mm v 

aiLjaj^U -tnjeza 
- uputili su se 



i .^l - pridruzila su se njih dvojica 
'J*l - razmisljao je 



^iailJ - nije mogao 
1j of - da objasni 



*1La j L* - tamo i ovamo 
slu jJJ - poslije izyjesnog vremena 
^li - vratila su se njih dvojica 



1^1. - isla su njih dvojica 
4jLU*j - uporedo s njim 

J> - o ovome, o pojavi 
ooili U - ono sto je vidio 
^IpVi JLilill - slijepi jez 



^j^h u£j - stajao je na strazi 



o*%Aj - svoje drugove (kolege) 
^Ut - koji 
o jill^ - spavaju 



^ 0 ^ 



-iot ^ - u satoru 
LJ - posto 



5» ^ 



^ - pojavio se 
- mjesec 



^L>t - obasjao je (osvijetlio) 
oj^L - svojim svjetlom 

A^JaS - ka komadu zemlje 

; ~ 

ijjbJ. - sus jedna 

vC^i - tj-JUP - trava, korov, bilje 



-Jlj - posmatrao je, nadzirao je 
aJ^SaI- - jedan uz drugog priljubl jen 
jrG - da jede 

- razisao se, krenuo, tekao 
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ARAPSKI JEZIK II 

1. Iz datog teksta izvadi sve imenice i stavi ih u vokativ. Najprije kao ne- 
odredene pa onda kao odredene. 

2. Posto si izvadila (izvadio) imenice i napravio (la) odredeni ili neodredeni 
vokativ uz poznate rijeci, stavi. to sve u recenicu. 

3. Prepricaj gornji tekst a onda se sjeti jesi li nesto slicno vidio (vidjela) u 
prirodi. 

4. Trazi od izvidaca u sljedecim recenicama, da: 

a) pazi na drugove dok oni spavaju u satoru. 

b) gleda u jezeve dok oni traze hranu. 

c) da razmislja o onome sto je vidio. 
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UVODNE RECENICNE PARTIKULE 



Ako zelimo posebno istaci subjekat, stavljamo ispred subjekta neku cesticu, 
npr. bl - zaista: 

XJj jlJI jio j4ili< bl - Zaista je inspektor usao u skolu. 

a) Ovdje imamo akuzativ poslije cestice bi a treba da potvrdi znacenje da je 
(stvarno on, ne neko drugi) inspektor usao u skolu. Ovdje je takoder lijep prim- 
jer da je (kao sto se vidi) glagol uci u arapskom jeziku prelazan pa je rijec skola 
- direktan objekat. Evo jos nekoliko primjera: 

^ j jJI lip jLJ&I bl - Ucenik je zaista naucio lekciju. 
Ijlp oCj^I ol - Zaista je covjek ucen. 

Ova cestica je cesto u upotrebi pa se i druge takve partikule, ukoliko imaju 
isti smisao, zovu bl ollM (sestre cestice bl ), a to su: 

- (cita se dugo J) - ali, medutim, npr.: 

IjiJU- j^J - Ali, Halid je marljiv. 

s s s 

Jl) - mozda, npr.: 

a£i]t ^ j^Jl jU - Mozda je vojska u selu. 

b) JJ - kamo srece (kao uz vik) npr. : 

tj>- lliJjS luJ - Kamo srece da nam je drzava slobodna. 

c) cestica ^ koja stoji pred imenskom recenicom a znaci apsolutno negiranje 
takoder trazi akuzativ, npr. : 

J L»S1 V ^/ - Nema nikakva stida onaj koji nema nikakva odgoja. 

Z±JL3 ^LaS* ^ - Tebi apsolutno niko nije ravan. 
^ L>1^ V - Nemam nikakvu knjigu. 
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ARAPSKI JEZIK II 



VJEZBA 14 



^ 0 0 *> o y 



( s ) s^ji ay j 

y * + ™ y 

s?> y ^ -* " < r I 

£3 o fyyy 5 ^ ^ ^ £ o J> ^ o ^ o ^ ^ y ^ * i ^ 3 o ✓ ✓ . ^ ^ ✓ ' . * 9, 

OUUI ^ ijJLUj t iJLJ ^ I OS . i^cP U^J* r ^JI a> Jj-^l ^ 

^ ^ & y y & y & y y y s * ' 

} } OyOy^fOyS y O ✓ ✓ ✓ y y O y 0 y 2 y 3 Q y y f 3 y y y £ ✓ Oy ^ /0 ^ ^ / >* 

IjJU-L Ot <L*ji *JpL***x Mi ( J^L-Dl f^LJI 4_Jlp <uo 4<JuJ y I^S^i^o ji U--<^ 



0 r ^O^O ^y * ^ * J 0 2 y y 0 y * y ^ I i * ^ tj -? r * | t ^ f ^ < *i • f ( ^ f M ^ /f 

aJI ^ji J^i .j-i ^ AjiA^. Oi JLp jiU j^J! ^aj isX^^j J~,ji g;jJI 

y * y ^ y y y 

' O y ' y 0 0 JJ y y // ^ ii^O J'/J/ ✓ 



y y s 



y Oy S O S y $ yy * * $y * , * y J> i ? Oy^ Oy * S 1,0 S $i y y yO y O O ^O^ 

JJI p j^iJi 00 . 0 U Ij JuLJ Jj^^Ji C-u J js- jU5sJi OUiJl ^1^1 3 4JLJ 

y^y y ^ fifOyy O fyQ Oy 0 fry y O 0^, 2 ^ ^ \ ' " ' ^ * t ^ * . " ^ • i S ° ^ ^ ^ [\ 

JlSs^ y iJ^j . Jjy*^ y ji-^ ^ (H*l* Jj^y* jr>-j v^to ^^J' jHh^ 4111 

S S y $ y y s 0 s * $ S s S ? S $ O y y ^ ^ ti ' ^ ti ' ' ^ fe" * O yy y t y y y O y * . * < ^ 

^ ' ^ y y ** y 

Sy> S ^ { *. SOy y Sy Qs ? yy I f I ' °» I ? 



$ y y O £ 



PRUEVOD - j6\ 

Broj muslimana povecavao se iz dana u dan. Neznabosci su se zalostili i lju- 
tili zbog toga, ali i bojali se. Zbog toga su razmisljali da se rijese Poslanika, Al- 
lahova milost i spas na njega, na neobican nacin. Pripremili su iz svakog plem- 
ena mladica i zatrazili od svih mladica da se udruze u ubistvu njegovom tako 
da krv Poslanikova, Allahov spas na njega, padne medu plemena, pa njegov 
narod nece moci da preduzme osvetu. Ali, Allah koji je poslao svoga Poslanika 
sa uputom i sa pravom vjerom, mocan je da ga zastiti od svakog zla. Vec mu je 
bio objavio sta mu neznabosci spremaju i odobrio mu je preseljenje u Jasrib. 

U noci preseljenja sakupili su se mladici neznabozci oko kuce Poslanikove 
^kako bi ostvarili ono sto su mu bili namijenili. Kad je doslo vrijeme izlaska, Al- 
lah je njima poslao (spustio na njih) drijemez i pospali su svi. Prosao je Posla- 
nik (pokraj njih) i izasao izmedu njih, a oni to nisu ni osjetili. Poslanik je osta- 
vio na torn mjestu Aliju ibn Ebu Taliba spavajuci i pokrio ga svojim ogrtacem. 
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uvodne reCeniCke partikule 



Kad se Alija probudio i kad su ga ugledali, naljutili su se i pitali ga za Posla- 
nika, Allahov spas na njega, pa je odgovorio: 

On je napustio kucu i odselio. Razestili su se i nastavili tragati za njim svuda 
(na svakom mjestu). 

1. Zajedno smo, evo, preveli ovaj tekst. Varna ostaje da (uz pomoc prijevo 
da) povadite arapske rijeci, i naravno da ih naucite. 



$ y 0 & 



U APOTECI - aJ-u^JI J 

y y ** y> 

1. ot t^^o-L - Sta vama treba (kako vas mogu usluziti)? 

- y y & s 

2. ?^ U^JJ °j? diJ ji ciiV^t ojl* (S^l* - Imam ovaj recept, mozete li mi ga 

** y y s ✓ 

pripremiti? 

3. lsjlI- C jj^v- J>o - Sa velikim zadovoljstvom, gospodine! 

4. ? U^i^j ^ Jla - Kad ce biti pripremljen? 

5. ^ - Za deset minuta. 

6. o 1 oil - Dakle, moram cekati. 

y y y 

7. 'J?r*\ bt Ifjbi^b cljj - Da, mozete pricekati. 

✓ ✓ yy 

(Daj pitanja na sljedece odgovore: "iSiS £ <Ls°J 

y y y y y y 

* $ Z^Q 2 y &S * 2 y $ Oyy}2$yy O y y 

. jli>JI d^p U-j ^^L-JI 4-JLp Jj^yi . ^-«J ( ^ 

-/1.1c 

& y s **■ y y y y " ** 

O^y ^ y S f$yOyf f& y y y 

j^. ^ > Jl ^3S~ W S-*^ ( i 

& ** y y y y y 

(Popuni praznine odgovaraj ucim izrazima : oijCJb JC u j-Jl) 

S y ✓ y S S S 

^P-jl tfjtfi iliij ( ^ 



i y £ y > ^^io -? ^ ^ 
J \jj3 LU ILJ JS ^ \j*y^ ( V 



S ^yO J* J 1 y y yO 



.> >y5 > 5»> y y yO 

jUSJi oL^ ( r 

y y 

Uii ( i 

Syst? S yO y 

. DISC J5T J I ^biU ( o 
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ARAPSKI JEZIK II 

SLAGAN JE SUB JEKTA I PREDIKATA 
U GLAGOLSKO J RECENICI 

a) U glagolskoj recenici: Predikat je na pocetku recenice, zato se ona i zove 
glagolska. Subjekat slijedi odmah iza glagola a moze biti u mnozini, dvojini ili 
jednini. Glagol ce uvijek biti u trecem lieu jednine muskog ili zenskog roda, 
npr.: 

( b^lwJl - uUiiljl ) jjulil jJ^T - Govorio je ucitelj (dva ucitelja - ucitelji). 

( oulilil - olilillJi ) illiUl c-i->- - Izasla je uciteljica (dvije uciteljice - 
uciteljice). 

b) Ako subjekat bude zbirna imenica ili je u zenskom rodu a nije neposredno 
iza glagola, glagol moze stajati u oba roda, npr.: 

( ) - Sestra je dosla danas. 
^iAjl ( 0^2^! ) - Zazelenjelo je dr ece. 

c) Ako subjekat bude prirodnog zenskog roda u jednini ili u dvojini ili u 
mnozini, predikat - glagol ce uvijek biti u trecem lieu jednine zenskog roda. 

LS/j - Zejneba je pila. 
olXij c^ji - Dvije Zejnebe su pile. 
oCITj cJ JJm - Zejnebe su pile. 

d) Glagol moze biti u jednini oba roda ako subjekat bude imenica zenskog 
roda, ali nije zenska osoba, npr.: 

iililt (I^ilj) Liij - Stala je (zaustavila se) lada. 
lCL\\ ( cJ^j) r Otvorilo se nebo. 

e) Ako subjekat bude u pravilnom pluralu zenskog roda ili u nepravilnom 
pluralu (a mi smo vec naucili da su svi nepravilni plurali zenskog roda), glagol 
ce se slagati sa svojim subjektom ili ce biti u jednini zenskog roda. 

oLJCLli ( hS/Jz ) ^-ji - Studenti su ucili. 
3w^Jl (cJJLV ) ^Jbr - Ljudi su sjedili. 
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SLAGANJE SUBJEKTA I PREDIKATA 



f) Kad subjekat bude imenica zenskog roda, ali ne slijedi odmah iza svog 
glagola, predikat moze biti ili u zenskom ili u muskom rodu u jednini, npr.: 

lYJ*\ ^3 lllil ) - Dosla je danas nama u goste jedna zena. 

Ako se u recenici pojavi subjekat na prvom mjestu pa makar mu predikat i 
bio glagol, tada je rijec o imenskoj recenici i u njoj postoji apsolutno slaganje, 
npr.: 

pUJi - Zene su pisale. 
^JU^JI - Ljudi su pisali. 

- Dva covjeka su pisala. 
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VJEZBA 15 



J 



s v v s w y 

++ *• 

Lw> ULUajI ilujb 4jlp -dU) L5 - V bj ^1 jb ^gl) djb ^ gf jJ» Ol -L*_; J yl <L>cji . . . 

. jUij 21 ^ <U3 L^X^-U (( jjj jU- )) ■» 



. jllau^i ^ <ui L^-U (i jjj jIp)) jU 

y 2 2*0 $ s O s ,> 0 S 0* $ * * 2y Os 

^ >■ s y * s y ****** 

2 s s * o ^ y * * 2 * 2 2 2 2 QstosssOss* * o * ^ * 2 2 o s * o ^ ^ * o 2 o * 

2 o s 0 s ^ ' * * < ' * 0 ' ' s * s * * o & s O f 0 i ^ s ^ 0 x s> * ^ s 0 * * s * 2 s * * Q 

* s y o 2 2 s s s ss-^yO ss ** 

^SJj ti-bJu^ Uj^ c^li^-i jliSJi ^) JJl j^i-a JLii-b ^LjI ^ Alii y ^So jj! jLS j 

. ({ Uj^» aJJI jl OjJ*tJ J )) : JjJ-jj <Ul*Jaj OlT ( **>L*j! A-JjP- Jj-^ y\ 

RIJECI 



- vidjeti 



LiU- - bojati se 



- satkati, isplesti 
- pauk 




- smiriti (se) 
°dy^ V - ne zalosti se! ne tuguj! 

aIji bl - zaista je Allah uz nas 
Jljt - ukloniti 
orJl - uputiti se 
^j - biti zadovoljan 
jil^l - otici, udaljiti 
jlp - pecina, spilja 



niti, konci, vlakna 



j^Kj - nositi jaja 
- golubica 
QjlfC* ^ cJt j U - jos uvijek je 

na svom mjestu 



i^k: - pokrenuti (se) 



iLi - odletjeti, poplasiti 



s s s 



HJ - nazvana 



^j - vratiti 
I^tj - misljenje 
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Jl^j - doci, prispjeti 
jlijill - stopala (noge) 
l-aSj - zaustaviti (se) 
f Ut - ispred, pred 



jy - ime jednog arap. plemena 
LJr^l - sakriti se 
jbl \ - pogledi 



x^j - - naci 



ilj i - htjeti 




jl - rasiriti se 
* j ll» - tamo i ovamo 



^-s^-y - neki od njih 
1 - ulazak 
UlJT - kako 



*Lj i ^ - za to vrijeme, u meduvremenu 



- zavrsiti 



1. Najprije u datom tekstu pronadi sve recenice i imenske i glagolske. Zatim 
u recenicama odredi odnos subjekta i predikata. 

2. Analiziraj recenice rijec po rijec (da se pri tome vidi i vrsta rijeci i njene 
eventualne promjene i konacno njena sluzba u recenici. 

3. Napisi ukratko sta si iz vjezbe zapazio(la) i svojim rijecima, ali da se iz 
toga vidi koliko si razumio(jela) dati tekst. 

Odgovori na sljedeca pitanja: 

1) Gdje je otisao Poslanik, a.s., iz svoje kuce i zasto? 

2) Kuda su zajedno otisli Ebu Bekr i Poslanik, a.s.? 

3) Gdje su se sklonili? 

4) Zasto neznabosci nisu usli u pecinu? 

5) Sta su vidjeli na ulazu u pecinu? 

6) Cega se bojao Ebu Bekr? 

7) Sta je potom rekao Poslanik Ebu Bekru? 
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RAZGOVOR 
a jlikjl Na granici (carini) 

<s^> k - ^jW 3 - pi^>-L^ - Dobro jutro. Dobar dan. Do- 

bra vecer, gospodine. 

Mil - Dobro dosli. 
)L> ^JkLU* ^» - Vasu putnu ispravu, molim. 
^ - Odakle dolazite? 

<^Lr" dr 4 ^^jk dr 4 - Dosao sam iz Bosne, iz Sarajeva. 
l^oLJ^j - Sta ste po narodnosti? 

lii f^l bi Agjgil*! V tlilCfiJ ^ IJnII-I - Molim vas, recite mi vase ime, ne znam 
ovo procitati. 

,J o L-j Ji - Putujte li poslovno ili kao turist. 

lLl»j - Poslovno. 

^ ^ o ✓ ^ 3 3 3 3 q 3 o ^ 

? Jy-jJI o^j-its JLp J^JU ^j^Uj J* - Mogu li dobiti ulaznu vizu? 

^ jJ^ ^ jlIp U ^ ^ jf^ - Moj pasos nije kod mene, kod moga je prija- 
telja. ! 



PRIDJEVI - KOMPARACIJA 



(mukaranatu-s-sifati olil^Jl lijlll) 



Kao i u nasem jeziku i u arapskom jeziku pridjevi se mogu komparirati. 
Poredenje se vrsi samo kod opisnih pridjeva. Komparacija ima tri stepena, iako 
prema paradigmi superlativ nije posebno formuliran, nego se oblik kompa- 
rativa odredi. Uostalom i nema posebnog imena za superlativ (samo su dva na- 
ziva za tri stepena!). Prvi stepen - pozitiv (iY.*\\) izrazava svojstvo nekog lica ili 
stvari bez pretenzija da vrsi neko poredenje pa niakar to lice ili stvar bili i naz- 
naceni, npr.: 

*b!iJi 'j^S LJfeu - Proljetno vrijeme je promjenljivo kao i zimsko. 

cJ±S& - Drugarica je iskrena kao sestra. 



aS^Ji oii - Ova soba je prostrana. 



Jj cJJl^ti - Djevojcina kosa je duga kao i moja. 

Drugi stepen J^frlaJl 111 se upotrebljava kad zelimo da izvrsimo poredenje 
dva lica ili dvije stvari i istaknemo jedno nad drugim. Pravi se od prvog stepena 
pomocu paradigme Jl_ii bez obzira na rod i broj onoga sto se poredi. Nikada 
nema odredenog clana. Nikad ne moze biti mudaf (prvi clan genitivne veze). 
Paradigmi Jilt se doda prijedlog ^ - od, nego, npr.: 



r»ul*Jl ^ jUh culJt - Djevojka je ljepsa od zore. 



iiii jj> jS\ jIjJI - Kuca je veca nego tvrdava. 



0 Jfj o S ✓ 0 X ✓ > 0 ^ ✓ X 



^JCl* .Jjl+p\ l£j;> jj LL. - Maja i Zdenka su mlade od vas. 



^IsA ^\ - Vi ste uceniji od njih. 



<-S*j oy Cj* ls^" 5 " Jabuke su slade od smokava i grozda. 

^ * & ^ 



^ jlpUJI Jl^ii d j jlaU^JI - Trudbenici su bolji od onih koji sjede. 

oSubJl ^ Jl^lt oUiiijI - One koje su ucene, bolje su od nepismenih. 

Treci stepen J. jJtall ^ I pravi se po istoj paradigmi kao i drugi stepen, ali se 
odbaci prijedlog j^, i mora biti odreden ( To je jedan nacin; a drugi je da 
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se paradigma J*... it stavi u funkciju mudafa rijeci koja je odredena ili da bude 
mudaf licnoj zamjenici koja je u mnozini. Osim toga treci stepen J»^Sm ?ll ^1 se 
mora slagati sa imenicom kojoj pripada u rodu, broju i padezu bez obzira da li 
je predikat ili atribut, npr.: 

jl^i'VI jVpi - najbolji covjek 



L5 Ij2iJI st^JI - najbolja zena 

Mogu biti odredeni (sa odredenim clanom) a mogu stajati i neodredeno. U 
singularu i zenskog i muskog roda mijenjaju se po nepotpunoj promjeni jer ne 
mogu imati neodredeni clan, npr.: 

cj\z * Bastaje zelena. 



O y0 S * S 0 



^1 ^1 - Konj je slijep. 



-P ✓ 0 ✓ ^ ✓ O ^ ✓ x 0 ^ 



( ^bjl. ) f U^JI - Golubovi su crni. 

Prema tome deklinacija ovih pridjeva izgledala bi ovako: 

sing. m. r. sing. z.r. pi. oba roda 

Nom. ^J^i - erven crvena .^J- crveni, crvene 

Gen. ^l^i - crvena (crvenog) crvene crvenih 

Akuz.^J^i - crvena *Lr^ crvenu i^J- crvene 

Svaki od ovih oblika moze biti i odreden sto, razumije se, zavisi od nje- 
gove sluzbe u recenici. Iz gornjih primjera vidljivo je da se ovi pridjevi, kad su 
neodredeni, mijenjaju po nepotpunoj promjeni i imaju samo dva padezna nas- 
tavka i to 111 . Kad se, medutim, upotrijebe odredeno, oni se odmah mijenjaju 
po potpunoj promjeni, npr.: 

V\ JuDL - Pisem crnim perom. 

Dvojina muskog roda i mnozina mijenjaju se kao i ostala imena. U dvojini 
zenskog roda se mjesto * upotrebljava j , npr.: 



^j^t q\ a U - Kupila sam dva crna pera. 



sSu *b^Lj| LJil - Obicno pisem crnim perima. 



01 jUj j cJult - Djevojka ima dva lijepa plava oka. 

Komparacija ovih pridjeva unekoliko se razlikuje od komparacije obicnih 
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pridjeva. Svi pridjevi, koji imaju znacenje fizickih osobina i boja kao i oni koji 
su postali od oba participa J yJ^S^ JpUJI ^ I prosirenih glagolskih oblika, kom- 

parativ i superlativ prave ovako: Posto je pozitiv ovih pridjeva na oblik JJ« »i 

(komparativa obicnih pridjeva) Jjjt - plav, {^J\ - cm i sL Prije nego sto pristu- 
pimo komparaciji valja nam odabrati pridjeve (obicne) koji znace malo, mno- 
go, jako, i si. (To su pridjevi kako slijedi u daljern tekstu: jak, velik, malen, 
mnogobrojan i sL). Stavimo te pridjeve u komparativ i onda od pridjeva koji 
znaci boju ili fizicku osobinu napravimo glagolsku imenicu i stavimo je u aku- 
zativ a od participa prosirenih vrsta uzmemo infinitiv i takoder ga stavimo u 
akuzativ. Ukoliko izrazavamo komparativ iza svega navedenog, uzmemo i pri- 
jedlog - od, a ukoliko pravimo superlativ na obican pridjev kojim smo se 
posluzili dodamo odredeni clan. Tako imamo: 

jujl^ - jak jLii-jaci 

^_Jap - velik, uzvisen ^Japt - uzviseniji, veci 
^jJr - velik S JS % \ - veci 

JJi -^C^ - malen - manji (nastalo od Jilt) 
^iST - mnogobrojan - mnogobrojniji 



^Jb - jak, nadmocan, jasan £p - jaci, nadmocniji, jasniji 
Npr.: j$ - bijel ^ £>£ tut - bjelji, bjelja 



U>£ JSi - manje bijel, manje bijela 
1^>C jtiM - najbjelji, najbjelja 
tjual> - pravedan UL^l^lsl - pravedniji, pravednija 
liUaJi ^-LJI^i - naj pravedniji, najpravednija 
g4iki - nuzan, potreban WW^ 1 ^ - potrebniji, nuzniji 
U-L^Ui ^LJI jiif - najnuzniji, najpotrebniji, najnuznije, najpotrebnije 
oSGai^l oSU-^Ji - dva najbolja covjeka 
0LU2.V11 d\jfJJ\ - dvije najbolje zene 



o 



o jljiiVl JWyl - najbolji ljudi 



oLi .,•-?» II «.lUJI - najbolje zene 
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Oblik plurala moze biti i nepravilan pa tako moze Jptil za muski rod i Jii za 
zenski rod 

JLp^/I ^-jwtJl - najuceniji profesor ill cr «jJuJI 

OllliV! oCjJuJI - dva najucenija profesora. ^wjluJ! tSA 

jj^p^'l j^-jluJl - najuceniji profesori ^I^IlJI ySsA 

s O S O S ^ S Qy y £ S 0 y O S 

^VUJl H-jluJI - najucenija profesorica aI^IlJI ^-Up 

oCJlil - dvije najucenije profesorice. oLj lull CJp 

XX X 

olllLJI oL-jliil - najucenije profesorice oCjluJI 

I kao sto smo rekli, oblik plurala moze biti nepravilan, npr.: 

^Lll ^>l£l - svjetski velikani 

x x 

- nasi najmladi i si. ali \±)U\ - najmladi od nas 

x 

Ako upotrijebimo u super lativu oblike mudafa, on se moze slagati sa svojom 
imenicom, a moze uvijek biti u jednini muskog roda, npr.: 

J^JI [pJt - najbolji covjek &h>?)\ ( Jl^lt ) SUait - dva najbol ja covjeka 
s.lllji (^p*Tt ) JUai -najbolja zena olit^JI ( Jl^li ) C\W* - dvije najbolje zene 



jU-yl ( Jl^ait ) jLjajt - najbolji ljudi *LuJI (jUit ) oLJUai - najbolje zene 

x 

Pridjevi koji pokazuju fizicke osobine tijela i boje dolaze na sljedece oblike: 

singular muskog roda jilt zelen 'jj^J 

singular zenskog roda zelena 

dual muskog roda oSult dva zelena oi^^t 

dual zenskog roda oijSCJ dvije zelene 

x x 

plural za oba roda jll zeleni-zelene 

Kao sto se iz oblika vidi, ovi pridjevi imaju vec u pozitivu oblik komparati- 
va obicnih pridjeva pa ih zbog toga izdvajamo. 

No bez obzira na to, oni se upotrebljavaju isto kao i ostali pridjevi, tj. mogu 
biti predikat ili objekat i slazu se sa imenicom uz koju stoje. 

JiU - mudar, razumto ,ui jjjit - manje mudar, mudra, razuman(a) jiiM 

y x 

^ 0 

MIp -najmudriji, najmudrija 
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KOMPARACIJA 



Cesto se u slucaju koniparacije sretnemo sa imenicama ^s* - dobro i ^ - zlo, 
koje se upotrebljavaju pridjevski i to u komparativu i superlativu. Kad dodu sa 
imenicama, onda su redovno u genitivnoj vezi. Ako dodu uz prijedlog ^ , onda 
ih prevodimo komparativom, npr.: 

^ j&> v-o " Bolje je ziv pas nego mrtva zvijer (u smislu nase 
poslovice: Bolje vrabac u ruci nego golub na grani!) 



$ s o s o s £ 2 0 s 



^LJI ^.ajlj jj> ^uJI j*>* - Najbolji je od ljudi onaj koji koristi ljudima. 
JL^JI Jz> J^Jl - Neznanje je najgora osobina. 
*j jtS! ^ sGJl cJ^J\ - Smrt je bolja od zivota u ponizenju. 
( ) ^ c/^ 1 " O na J ^oji * ma na jvise prava na (nesto). 

^J^]\ J>\ U-lli^i ^LJ! vSdJI - Ucenicima (studentima) najvise trebaju 
knjige. 

Uf^l ^-LJl Jfe*1 - On je najplemenitiji (od svih). 

ii J^a OlLJNl jJlp U - Najteze je covjeku da upozna sam sebe. 
j^Uji ^iIji - Smutljivac je najgori covjek. 



IlUS ^ l^p iJut Li^JI fti - Ovaj pas je coraviji od onoga. 
ue&t* 'cr* ^ r ^ ~ Jabuke su crvenije od krusaka. 
^Lil - On je najgori covjek. 



dJiL <Jl U-L^l jlM bfj ^jlJI 11* J>\ ^-iL^ cJi - Tebi treba ova sveska, ali ona 
meni treba vise nego tebi. 



■Jl^Jl p. - Najgora nesreca. 
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VJEZBA 16 

» 0 s 




y y y y 



y y 0 y 0 So 



O y 



y $ y * O 



$ y O f 0 



/" s & ^ ^ % ' s y y y s s 

y ' y^^~ s 



jr.- m s % 2 s i * s 2 . 5" s 0 s o s- *> s s s ss s s so Q s & 

Ikj . isLSJj J^O 4_JUj JjijJ A^-l-j J-oJI 4_U*JI J^O J J^->-i JJ JlS 



y y O y o 



y 0 y 



* y * 



✓ V y y y 

^ ^ ^ y m y ** y y y * * * y y 

s ^ y y y 

y yy J* Q y y ^ y^y y $y y & y 2 

. . - J^lS^ Ia5oj> y . u^-p 




y O y 



U jju - postoje 



y y 0 



J y 0 % 



sjI - zavrsio 
^Uil ^>lljl - glavni inspektor 

y 

*_^Lu]Nl L-li^Li - pozdravni govor 
ii-t-poceoje 

1^1- - nabrajanje imena 
bj^Uil - uspjesni /koji su prosli/ 
^llLf - slusanje, sluh, uho 
llu^l - poceo je 

y 

Jijl Jl jjl^i- - pocasne nagrade 

pristupali su 
jLfol^ - odrasli mladici 



- skolska 



Jjlj - ustrajao je 
Jb?o - ozbiljno 

U^LtJ - intenzivno, zustro, aktivno 



RIJE& 



Jju - dao je, zrtvovao je 

^SuJI - neki od zemljoradnika 

lulJ U ^jir - sve sto ima 

y 

'^a\j jJI - drahme /novae/ /moneta/ 

-put 

- odgoj, obrazovanje 
^1 - svog sina 

y 

JS - dosao je 
r y. - dan 

Ijjy - predaja, podjela 

jj(y>- - 3^^" " uspjeh, postizanje 

y y 

04^1 - bio je marljiv, trudio se 

y 

- proveo je 

aILji JS" - cijela godina 
Uj - i evo ga! 
-uJ\ ij-U - skolsko dvoriste 
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XjJ*Lj> - ogromna oLp! - visoke licnosti 

^JU> - rukovati se tli - cestitati 

i^^klil alljl - pripremna godina ^. - prosla je 

fJl^i - ovako 

j5Ui - nekoliko minuta 

- inspektor 
l^>-popioje 

& Q s 

^ - casa 
*U - voda 

Jil* - ciscenje, poliranje, prociscavanje 
<u°j^> - svog glasa 

'<Qz> - visoko podigao, podviknuo je 
j^t - postigao je 
iiik - priredba 
I^Jili - primali su 
j5f^Jl L^Jr - sve premije, nagrade olJU^i - svesci knjiga 

1. Prevedi dati tekst uz pomoc datih i prethodno naucenih rijeci. Zatim iz 
teksta izvadi pridjeve (obicne, one koji pokazuju boje i fizicke mahane, parti- 
cipe). 

2. Izvadene pridjeve kompariraj. Pazi, pridjevi koji pokazuju boje i fizicke 
osobine te participi mijenjaju se nepotpuno samo u slucaju kad nisu odredeni. 
Vodi racuna i o tome da se pridjev mora slagati sa imenicom uz koju stoji i to u 
potpunosti u slucaju atributa. U slucaju predikata u svemu, samo ne u 
odredenosti i neodredenosti. 

3. Od poznatih (datih) pridjeva napravi nove recenice uz upotrebu kompara- 
cije. 

4. Opisi slucaj svoj ili svog druga ili drugarice koja je dobila nagradu za naj- 
bolji uspjeh u skoli. 



UUJI spUU - prva nagrada, visoka 
Js- - dobio je, dostigao je 
Lilj - stao je, ustao je 
Jib - mali djecak 
- uputio se 

.^Ji ^k: - prema podijumu 
~ nastavio je 



^j^l - prva nagrada 
^L^Ji lip - matematika 
jklil 11p - gramatika 
- ponavljao je 



Ij* - sedam puta 
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5. Odgovori na pitanja: Gdje je bio Mahmud i njegov otac? Zasto je bila or- 
ganizirana priredba? Zasto je glavni inspektor popio casu vode popio? Koji je 
to ucenik koji je dobio sve najbolje ocjene? Zasto je Mahmudov otac uzbuden? 
Ko je cestitao odlicnom uceniku uspjeh? Koga je prvog prozvao glavni inspektor? 

Sta je dobio Mahmud za nagradu kao najbolji ucenik? 

Ima u arapskom jeziku jedna kategorija pridjeva koji vec u pozitivu imaju 
pojacan smisao i zovu se JpLlSI ^1 ajJL^ (pridjevi koji su slicni participu aktiv- 
nom). Ovi se pridjevi ne kompariraju kao sto se ne kompariraju ni oni pridjevi 
koji svojim znacenjem iskljucuju mogucnost komparacije (opisni pridjevi). 

Npr.: c~* - mrtav, dly> - gol 

Oba participa (aktivni i pasivni) cesto u arapskom jeziku imaju znacenje 
obicnog pridjeva, npr.: jjU - ucen, - poznat, - znamenit ili imenice, 

npr.: LjIS" - pisar, L> J&Z* - pismo 

Evo oblika: 



Jii - j jlp - vrlo nevjeran 



jii _ Jiij - vrlo oprezan, budan - Jai> ) 



1* J* s # s 3 



Jii - Jip - vrlo nemaran 



_ J^Si - lzjehca 



jUi - ^jUj^ - vrlo Cudnovat 



JUi - jL^r- - silnik, tiranin 
jUi - jLi - - vrlo vehki 



Jj^-^jji- svet 



J^i - jj jl^> - vrlo istinit 



& 3 s & 3 

J jpli - J jjU - uvidajan, koji dobro procjenjuje, razlucuje 



J - (\^ - koji je od iskona, mocan, nadmocan 



- 0i5C^ - vrlo siromasan 



# 3 s s 3 



~<d*s -k>y- pospanac 
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PRISVO JNI PRIDJEV 
(ismu-1- mansubi J 1 ^i) 

Pridjevi koji se prave od imena da pokazu pripadanje nekoj porodici, gradu, 
narodu, zanimanju, kategoriji, pravcu, shvatanju i sL zovu se <^jLUl od ko- 
rijena rijeci i gl. obliku L.. . J - pripadati. 

Prave se tako da se imenici u jednini u muskom rodu jednostavno doda nas- 
tavak ^ pred kojim se nalazi vokal i _ . 

Npr.: jlsjo - Damask, ^JUm - damascanski, Jii - razum, pamet, "jJie - razu- 
man, pametan, - Arap, - arapski, - politika ^Ll~- - politicki, 

- narod, , - narodni itd. 

Ako nam y^I^UJl treba od imena koje je u dvojini ili mnozini, valja se 
vratiti na oblik singulara, npr.: 0ll3l - dva, - dvojni, oS^-t - moral jydi- - mo- 
ralni. 

Ako se od imena u koga je na kraju i zeli napraviti pridjev pripadanja, od- 
bacimo 5 , pa ce biti npr.: (kao kod ) 



i^jju - skola, ^jx* - skolski (v-j^ - 

jl- - grad, 'j>xa - gradski (tjx. - gradska) 

Ako nam ovaj pridjev treba u zenskom rodu, onda se kao i u obicnih pridje- 
va jednostavno doda na kraju, npr.: 

i^bJl - univerzitet, ^-bJl - univerzitetski, i^bJl - univerzitetska 

Jednom napravljen pridjev ovim putem, kako smo to prikazali, ponasa se 
kao i obicni pridjev, tj. ima dvojinu, pravilne plurale (m. i z.r.) Npr.: 

^ - Egipat, IsJ^ - egipatski, d£j^ - dva egipatska, djij^ - egipatski 

S- 0* 0" 0+ 0? 0* ^ 0* 

(pl.m.r.) 

i^U-» - egipatska, oli^U^ - dvije egipatske, ol^U* - egipatske, (i dalje) 
i^VJl slbJM - egipatske novine, oi^l^Jt olilu - dvije egipatske novine 

^ 0" ^ 0- 0* 0* 0* 

gjna*l\ ^ikl^il - egipatski novinar, uCjU-Jt oC^JUji - dva egipatska novinara 

0* * * s * 0+ 0+ 0* 

IjJ.,<?.J\ iliklaJI - egipatska novinarka, ol^U-^ OLlikl^l - dvije egipatske 

0*0* j 0* s 0* 0* 

novinarke i si. 
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Nekad i ovaj pridjev ima svoje paradigme i tada ima znacenje nekog zani- 
manja ili onoga koji raspolaze nekim dobrima. To su ovi oblici: 

- I)LJ- - nosac, lui- - kovac, L>lUi - mesar 

Jpli ~s>\5 - vlasnik datula, ^ - onaj koji ima mlijeka 

Jxl - - koji posjeduje hranu, - koji posjeduje odjecu 
Nepravilni su oblici od ovih rijeci, kao sto su: 
L>1 - otac "<j y\ - ocinski, % i - brat ^ y-t - bratski 

- jezik c^yJ - jezicki, %L> ~ godina ^ ^11- - godisnji 
Npr.: 

llajal^j iJLJr ll^Ji lilii - Arapski jezik je lijep i logican. 



I j o Jl jl5I ^Jl - Bosanske novine su opsirne. 



^/ ^ i ^ O ^ 2 y s 0 



iJU^ 4..t^ll obull - Narodni obicaji su poucni. 



J^li c^y-^l " Bratska ljubav je vrijedna. 

Jj£ it* & 2 ^ 

iij (5 jki ^-jjJ^i - Profesor je dobar gramaticar i jezicar. 




ojj^- cJij luy — > ^ - Ona je Bosanka, a ti si Sirijka. 



>© <, 2 s s £ J* -i 2 Os 



Jlp fl\ iplLij v^JI - Dragocjena je majcinska ljubav i djecija poslusnost. 



v-*-* j if j*'* 11 ob^yi - 1 usmeni i pismeni ispit je tezak. 

^•L Li" '£ jji Sjj jJI N sC» V - Nema zivota ako krvotok nije kako treba. 
Ifjb- a 3*0- j^Jl - Susjed je krojad, a brat mu je kovac. 
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PRIDJEVI - KOMPARACIJA 



VJEZBA 17 

LgjLp J-^ajj- LLol ajjUU t^^^ws^^jJI SjuJI : JjjL fj& : *3 43 j-*? Ji-MaJ ^lT ^Ui yi ^ 



^ ^ ✓ ✓ ^ 



JI O x p J> o 



1 . Napravi lil iz svake imenice koju nades u tekstu. 

2. Od dobivenih prisvojnih pridjeva napravi recenice. 

3. Prepricaj dati tekst i povezi, ga sa slicnim dogadajem iz tvoje okoline. 

4. Od pridjeva J^liJI jjj iiJCi napravi recenice sa odredenim smislom za sva- 
ki oblik po jednu. 

5. Ponovi nepravilne plurale i iz datog teksta izdvoji njihove oblike. 

6. Iz datih primjera objasni sve recenicne konstrukcije. 

7. Ponovi dvojinu i od poznatih rijeci u dvojini napravi 10 recenica. 
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NEODREBENE, ODRICNE I POVRATNE ZAMJENICE 

SVI, SVE, SVA 

Posebno nam valja istaci da arapski jezik nema vise vrsta zamjenica. Nase 
neodredene, odricne i refleksivne (povratne) zamjenice zamjenjujemo nekim 
odredenim imenicama koje se u arapskom jeziku ponasaju potpuno kao i svaka 
druga imenica (dekliniraju se i upotrebljavaju na isti nacin kao i svaka druga 
promjenljiva rije). 

Umjesto nasih zamjenica „neko" i „nesto" (u svim padeznim varijantama), u 
arapskom jeziku se upotrebljava izraz jJ4 - jedan, neki - i za zenski rod <ja*>-\ - 
jedna, neka, ili jl^Ij i s Jb-lj . 

Imenica koja dolazi sa ovim rijecima uvijek je u genitivu i dosta cesto sa pri- 
jedlogom , zato jer ovi izrazi imaju uglavnom i najcesce partitivno znacenje, 
npr.: - Jedan od njih J*\ ^^Ul *CJjl <j li^l - Jedna od zena koje su 

prisutne je moja majka. 

il ^Jl ^I^Jl Ji^i - Jedna od knjiga koje su na stolu je njegova. 

I kao sto se iz primjera vidi, ono sto bi se trebalo izraziti preko ovih zamjeni- 
ca je u genitivu plurala i uvijek odredeno. Potpuno isto se ponasaju i zamjenice 

✓ 2 * o 

samo su uglavnom nepromjenljive pa se padez na njima ne vidi. Npr.: - 
jedna od njih dvije. Imenica neki, neka (bez obzira na rod) upotrebljava se 
jednako kao i tb-i odnosno t/jb-1 npr.: bjLC* ^-lll! - Neki ljudi su iskreni. 

oli^ U oL^ VI - Neke majke nisu milostive. 

l«jj> C JuL^fi - Neka djeca nisu poslusna. 

b/ji^i bi-llkii - Neki su ucenici veoma marljivi. 

b^li^U UjUx^i - Neki nasi prijatelji su novinari. 

Kad se rijec upotrebljava poslije singulara neke imenice, onda ona pok- 
azuje dio neke cjeline, npr.: 

^ ji U^> byC - Putovali smo dan ili neki dio dana. 

cJSij ^LJI jsZu cZj^- Popila sam vode i pojela hljeba. 

Isto znacenje ima i imenica ^1— i - stvar, koja se u znacenju „nesto" dolazi 
onako kao i imenica samo se ova upotrebljava za nezivo i za stvari uopce, 
npr.: 
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ZAMJENICE SVI, SVE, SVA 



* jilli ^ *Jjs ^ bis" - Imala sam u dzepu nesto novaca. 

Cr* is^t^ <J> ^ - U niojoj torbi je bilo nesto papira.1 
Mjesto neodredene zamjenice mogu se upotrebljavati i imenice jij i oL^Jt 

npr.: ^^Li jJrj - Dosao je neko prije mene. 

cJy^ - Upoznala sam nekoga ko lici na tebe. 

Moze se u smislu neodredenosti upotrijebiti i zamjenica Vl* koja tada dolazi 
iza imenice i to neodredeno, npr.: U t^LLr - neka knjiga, L> - neka skola, 

I- cuL - neka djevojka. U izgovoru tada dolazi do jednacenja pa se sve ovo cuje 
kao npr,: bintumma i si. 

Imenica se upotrebljava i u znacenju jedan drugog, jedan s drugim, i 

uzajamno. U^J lC^v> t 

Sve ove izraze cemo naci i u znacenju „niko", „nista", ali samo u negativnoj 
recenici. Dakle, ovo su istovremeno i odricne zamjenice i upotrebljavat ce se 
potpuno jednako kao i neodredene. Npr. : 

H-jIlJI ^1 jJ-j U - Danas niko nije dosao u skolu. 
U ZS J\ jJI iC1 1 Ji^t jt °J - Jucer nisam vidjela nikoga pred kucom. 
^ju J ^12. biff L- - Nisam imala nista u ruci. 
uLlX! ulj- u - Nisam nista nasla pred tobom. 

Nema u arapskom jeziku ni specijalnih izraza, odnosno odredenih zamjenica 
koje bi bile u funkciji nasih refleksivnih (povratnih) zamjenica, pa se takve 
konstrukci je nadoknaduju imenicama: ^Jl; - dusa, £ - - ol: - osoba, 
koje redovno dolaze sa sastavljenim licnim zamjenicama i tako s njima grade 
genitivnu vezu. Posto se ovdje radi o pravoj imenici, one se dekliniraju, a pre- 
ma licima i broju mijenja se samo sastavljena licna zamjenica. Npr.: 



Gledao je sebe u ogledalu. 
j jj^ J>}j - Posjetio me on licno. 
^5ljb vSt L>b£J! Qi - Tu knjigu uzela sam ja licno. 
SS cJ^JI ^pii <y - U isto vrijeme kad i ti. 

y ^ •* ✓ 

its' cJyi ^ - U isto vrijeme kad i ti. 
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jlJi ^6 ^ (^t<s> - Zivjeli smo u istom gradu. 
dJJ oil Li" oLJL^JI ^^ii J> cAi - Rekla si mi iste rijeci kao i ja tebi. 



aJSJ\ j>„|,^iti *LJL*JI blir - Na fakultetu su bili ucenjaci licno. 

^ts* l^ii oVUl> \it^5 - Citali smo iste clanke kao i jucer. 

Valja istaci da se ove rijeci mogu upotrijebiti i pridjevski kao sto je iz zadnja 
dva-tri primjera vidljivo. 

Imenicama i f jlp izrazavamo nepostojanje onoga (lica, stvari, osobine i 
si.) uza sta upotrijebimo ove rijeci, pa to, donekle, odgovara nasim odricnim 
zamjenicama. Treba samo istaci da se imenica £ upotrebljava samo uz ime- 
nice dok izraz ^ moze da doci i uz zamjenice, pridjeve i druge rijeci. Kombin- 
irati sa ovim dvjema imenicama se moze vrlo siroko. Npr.: 

olSHJI fii - na drugom mjestu 
illliiVl f jlp - neuplitanje 
oliJ^l ^ jlp - nepaznja, neobazrivost 
olSC^I ^jlp - nemogucnost 

f jlp - nered 
jllxlll ^'jlp - nemijeSanje 
jllii-Vi ^jlp - neiskustvo 

S <r 

jll^JNl ^ op - neangaziranje 

^ ^ 

Sj^lai- (^i - beznacajan, nevazan 

ol^j^ - beskonacnost 

Sjl^Jl ^ JJli^ " ne bez izvjesne gorcine 

f Ljl*^1 ^jlp - nepaznja 

AjQlil - do beskraja 

c-^lllsi f jlp - nesklad 

(S*'s^ ~ nye na dnevnom redu 
- tuda zemlja 



^ jJ* (Jlp - protiv svoje volje 
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Na slican nacin se u arapskom jeziku izrazava nasa zamjenica „svi, sve, sva" 
i pridjevski izraz „svaki, svaka, svako." U tu svrhu u arapskom jeziku upotreb- 
ljavamo izraze «— i , koji obicno dolaze u genitivnoj vezi sa rijecju uz 
koju stoje. Ta genitivna veza moze biti i odredena i neodredena. Ako je genitiv- 
na veza neodredena i mudaf ilejhi stoji u jednini, onda Ji* znaci svaki, svaka, 
svako, npr.: 

iljjj. js* - svaki grad 
itJUllS* JST lJ^I - znam svaku tvoju rijec 
a5C- ju-oJ Jb-lj - svako zivi svoj zivot 
Ollij - svaki covjek 

Ako J£T dode u odredenoj genitivnoj vezi, onda znaci „sav, sva, svo, ili cio, 
cijela, cijelo". Na isti nacin se uzima i prevodi i izraz , npr.: 

^ j jJI - Napisala sam cijelu zadacu. 

-j xJl ^ Jl^S&I - Svi su ucenici izasli iz skole. 

al* - To je duznost svih nas. 

c-^kJI jl> JuJi ^ Jili - U cijelom svijetu se organiziraju demon- 

stracije protiv rata. 

Ove dvije rijeci mogu doci i poslije imenice na koju se odnose, ali tada bi se 
morale pojacati sastavljenim licnim zamjenicama, onom koja odgovara lieu i 
rodu rijeci koju smo upotrebljavali, npr.: 

L$K j\ jJ! ^ - u cijeloj kuci 

L$l<r ^lljl ^ - medu svim Ijudima 

Lgis^ ilLjlJi ^ - u cijelom gradu 
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VJEZBA 18 




3 y 0 y o 



3 "5 ✓ , 



✓ / ^ o ✓ o ✓ o 



X ^ y ~ y •* ^ y s y 

y y y y y 2 y yy ,*y2y2 y2yy yyS 3y 2 y y y y O y y 2 *~ y % y y y y O y O & y y y y 2 y y y ^ 

l5 JLp il^lJu>- £^2~> ill jt j-^p b 4J JLii 0 jjt oJLaL^j . 4JLp o*Ijl>. 4 -rU-j juJ j»L»1 c^Jul 

JOt J dJixJj diLi^tj ^ 0>i Jli dJ-3l tcyl5^l *b^ 4JI JUJ CJij dUUl iS^ JUiJI 

o y i 2 0 y y ' y S y O y O 2 O y ® ' * ^ y y O y y y Q y y y O y 0 O . 0 y y 0 y y ' 

-r y y y ^ y y y y y m y 

O 2 2 y 2 y 2 y 0 y y.y 2 y y y y 2 0 2 y 0 y y $ ^ ^ 2 O y 0 $ $ y 0 yO y $ $ y O y y y O y 

^ y y y y y y y 

^ O y y y y 2 yQ y 2 yO y . y y^ O y 2 0^ ^<t^" ^ ' ' ^ ' % Q ' £ fr y3 o20y^yy % 5* J 1 y Q y y .y 

x * y y y y y ^mm* 

y ,0 >,ji/i / / // M ^ , * * , 0 * 



y y y 



^ y ^ y y 



y 2 y 2 y y 



RIJECl 



^Jl^ - odgojen 



J> SO 



fj^i - postuje 



djJL~* - putnici 



V - ne cini 



0 ? S , 2 y 



^JuV^l> U - sto im smeta 



^i: V - ne otvaraj ! 

ik^^ - savjet 



y y 



j J^p - ravnao se prema 



^xlto bl? - osjecao je 

^-Ljjl - mir, spokojstvo 

OJU- - biti oprecan, suprotan, ne slaga- 
ti se, proturijeciti 



y C- - putovao je 
jlJaiL - vozom 

y y y 

u JU--sjeoje 
"u^ - sjediste (klupa) 

^ ✓ 3 

jjU-* - susjedni 

y 

- izasao je, spustio se 
t^lTj - putnici 



v • 



- pruzio je, ispruzio je 



- stavio je 



JJb- - cipele 

O > 0 

aJL>-j - svoje noge (dvije) 
- ostao je prazan 



y y y 



jl»U. - posmatrati 
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- gledati 



iiljf - vidim te 



jilji - 3 jLsVS - prozori 



1* » 



sjla - predviden, pripravljen 



jlij ^ - ne zatvaraj 
\>\ H\..M- osim kad 



- sjedenje 



^^5o - ti si razmisljao 



OitiL.1 - traziti dozvolu 



o o ^ Jl 



liiS^* ^ V - ne govori glasno! 



✓ -* jf 



Jbrj iil - ako vidi 



^ ^ - bolesna osoba 



d^-lj <y - svojoj udobnosti 



fSl^Jl 'ja "j&z V - ne govori previse! °JjTt - spusti! 



O x 



- stavi! 



- ostavi! 

- Slobodan, prazan 



^Jl ^ ^Jr - covjek u godinarna Uujy - cist 



iLU* - postupak, ophodenja, 



jj> - ko voli 



1 - poboljsati, unaprijediti 



0 ^ 0 



jJLpI - znaj 



it 



1. Iz datog teksta, posto si ga preveo(la), izvadi zamjenice, posebno one koje 
u arapskoj gramatici zamjenjujemo nekim drugim rijecima. 

2. Nastoj ocuvati sadrzaj a da promijenis subjekte i ostale dijelove recenica 
za neodredene zamjenice, povratne i odricne. 

3. Na sljedece odgovore napravi pitanja. 

^ 4 * ** y > 



. ^ylSw* J> ^4^. Jsl^sW ^-U-ij *4a*u>1 jj ( i 



s> i / o, 



J* , S & ,£ x- O ^ 
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4. Prevedi sljedece recenice; 

Sjediste je ostalo prazno posto je sisao neki putnik. 

Omar je stavio svoje cipele na sjediste koje je bilo ispred njega. 

Sta mislis, Omare, o udobnosti drugih (osim tebe)? 

Omar je poslusao savjet svoga oca. 

Omar se nije suprotstavljao savjetu svoga oca. 

5. Ispricaj jedno svoje putovanje vozom. Opisi ko je bio s tobom u istom ku- 
peu gdje si putovao (la) i zasto? Kada si putovala i koliko dugo? Koga si upoz- 
nao? 
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muski rod 
21 Oj^-^j J^-i ( 

23 

24 jj^-twpj ixjji 

27 jj^j ' 

28 bj^pj 

29 0j^j 

30 0 (dalje je isto 

40 b^l 
50 

60 b_^u- 

70b^ 

y J y y 

90 b^Lo' 
lOOSSl, 
200 a&U 

300 ^ ulbtf 
400yu^jl 



zenski rod 

^ ^ O y y o 



* o 



o . 



s J* o y 

za oba roda) 




600 ulJL 
TOO ^L^x-w%^ 



800 uLj15 

900 UUiLi 

1 000 tjJl 



ARAPSKI JEZIK II 

Kao sto smo vec naucili, brojevi od 3 do 10 imaju za muski rod nastavak s 
( iL-jLJjl $\5 ), a za zenski rod ga nemaju. Isto smo tako naucili da se broj jedan 
drzi svoga roda a da broj dva dolazi u dvojini i takoder u muskom rodu za mu 
ski rod a u zenskom za zenski. Broj 0 je j.j i muskog je roda. Posto su Arapi 
uveli nulu u brojeve, dobili su dekadni sis tern koji je Evropa prihvatila. (Sjeti 
se izraza cifra u evropskim jezicima!) 

Kao sto se iz tabele vidi desetice od 20-90 imaju pravilan plural muskog 
roda i tako se i mijenjaju a vrijede za oba roda. I brojevi 100 i 1000 tsL* i 
imaju za oba roda isti oblik. Obrati paznju na pisanje rijeci ima dvije nepra- 
vilnosti: nad * stoji elif a ispod njega kesra - hemze stoji u dijelu slova a iz- 
nad njega je f etha! 

Rod uz brojeve odlucuje jednina imenice uz koju broj stoji i na koju se od- 
nosi, npr.: 

JU-j liSu - tri covjeka 
J£+ S ^J\ - cetiri lade 

U prvom primjeru broj je sa i u muskom rodu jer je imenica jj-j u muskom 
rodu, a drugi slucaj je u zenskom rodu jer je imenica jJl^ u jednini lxjL> lada. 

Imenica *Jl* se deklinira kao imenica potpune deklinaci je. 

Iza brojeva od 11 - 99 imenica je uvijek u akuzativu singulara, npr.: 

^ Q 

y^rj jt+s> - 17 ljudl 

* ft 

si o ^Jup £^ - 17 zena 

Imenice 100 te vJJi - 1000 i o^lL 1.000.000 uvijek stoje kao J>LMI imeni- 
ci uz koju se nadu i taj je genitiv jednina (jer, po logici stvari, broj sobom kaze 
koliko je toga sto se broji) npr.: 

Cj liu - 100 ljudi 

Loll - 1000 zena 
Lr jS o - mlion dusa 

Neodreden broj (priblizno izrazen) nastaje kad se desetici u akuzativu doda 
nastavak ob npr.: 

oL^JJJl J> - u pedesetim godinama 
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o 9 a ^ a . 



i - prije devedesetih 
Kao neodredeni brojevi upotrebljavaju se izrazi: 
*ulJ i ijui - \jS - toliko 



- nekoliko 

pri tome se izraz IJLf ne mijenja, a izrazi LaJ - UlJ - X*Lju - mijenjaju po 
potpunoj deklinaciji. 

Izrazi ill^u - - IJlT se upotrebljavaju kad je broj neodreden ali ne prelazi 
deseticu, dok se izrazi i *JlJ upotrebljavaju iza desetica stotica i hiljadica. 
Npr.: 

jllo IliSj il— ^ - pet i toliko dinara 



UJij -Ct s'Jl* - deset i toliko dana 



aw.^.j oULv - devet i jos nekoliko sati 
IxSj _ hiljadu i toliko knjiga 

Na kraju, istaknimo i ovo §to je vec iz datih oblika brojeva vidljivo, a to je 
da kod slozenih brojeva dolaze najprije jedinice pa onda desetice, npr.: 15 

a_ Takoder je iz datih oblika vidljivo da se u slozenim brojevima 
pojedini broj ponasa kao da je samostalan, tj. za muski rod jedinice imaju ozna- 
ku za zenski rod (©) desetice nemaju i obrnuto je u zenskom rodu, tj. jedinice 
nemaju oznake za zenski rod a desetice imaju, npr.: 

^Lp aUU- - petnaest ljudi i t\^\ iji^ - petnaest zena. 
I kod desetica se jedino brojevi jedan i dva slazu sa svojom imenicom. Npr.: 

uJji ^J^j cJ££ " Poznavala sam 22 knjizevnika. 



^ ^ 
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VJEZBA 19 

2 0^ 0 ^ t 0 ✓ 



^Uoj OLujj jljJjj l\jA AJuJ^l . AjjiJI J*t j» <U JjJU* *Up lu-Lji Jjfct ja J^i 

J* Ji £ x . ^ ^ & ^ o > ^o^o^ ^ o ^ 3 o ^ o ^ j> «fl £ ^ _ ^ ^ ^ o ^ | ovo^ S ^ o s ^ £ 2 ^ ^* 



OU-U-JU! LSl . huj\ vJu-Jaii 



RIJECI 



* > 


T «■ . ' f^i tivitilllll 


J^3 - sici, doci 


oj-c5jy - seljak 


- obradovati se 


jiX^ - prijatelj 


^ - zaklao je 


^Cj - sf^ - zena, supruga 


^J^- sjeoje 


IjJU - sto, trpeza 


j^li - podijelio je 




'jsl - pojeo je 


^ l^-i - kokosi (kao vrsta) 


^ - medu, izmedu 


iVb-S - kokos 


J^i- - oko, okolo 


diO? - smijao se 


o63* - hiljadice 


"stX^> - ismijavao se 


ib-T- jedinice 


jl - ili 


ol^ii - desetice 


! j i Ui2 - par - nepar 


oil* - stotice 


£ii - parni broj 




- neparni broj 
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2. Odgovori na postavljena pitanja prikladnom recenicom: 



?oWWj 5jJI ^ ***** r ( Y 

f l-^ ^ 3 AjbJi J jo *S ( T 

<■ * S S S 

9 



V x" S 



?0U^Jlj jU^JIj SJJI^ltj Jjt^ll ^5 ( ^ 

^ v s > 



3. Prevedi sljedece recenice: 

U nasoj skoli ima 1462 ucenika. 

Sarajevo ima oko 500.000 stanovnika i vise. 

U glavnoj ulici naseg grada ima trideset i toliko trgovina. 

U ovoj skoli ima 65 ucionica. 

Svaka ucionica ima trideset i vise klupa. 

Grad ima pet i vise parkova. 

Ovo je nasa trideset godina stara ucionica. 

Koliko ti imas godina? 

Koliko je godina tvome bratu, tvome ocu i tvojoj majci? 
U jednoj ucionici obicno ima 35 ucenika. 
Godina ima 54 sedmice. 

Povecaj u datom stivu brojeve od deset nadalje i uz njih u odgovarajucem 
padezu (pazi! do deset genitiv plurala, od 11-99 akuzativ singulara i to uvijek 
neodreden oblik imer A a!) 



Ill 
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Odnosna recenica tt jV>J! iu^Ji 
ODNOSNE (RELATIVNE) ZAMJENICE 
(ismu-l-mawsuli Jj-^JI ^1) 

Odnosne zamjenice se upotrebljavaju u istom smislu kao i u nasem jeziku 
samo sto pri tome treba zapamtiti neke osobenosti, to su: 

a) Ima odnosnih zamjenica koje su promjenljive samo u nastavku dvojine 
(isto kao i u pokaznih zamjenica), ima ih potpuno nepromjnljivih, i ima ih pot- 
puno promjenljivih. 

b) Iza odnosne zamjenice (svake od njih) dolazi recenica koja se zove od- 
nosna (aJUaJI) i koja je jedna od dvije vrste recenica u arapskoj sintaksi. U toj 
recenici mora biti licna zamjenica u trecem lieu ( JuLi) koja tu recenicu spaja sa 
odnosnom zamjenicom. Ta se zamjenica (licna) ravna prema rodu i broju od- 
nosne zamjenice. 

c) Imenica koja se nalazi pred odnosnom zamjenicom mora biti odredena. 

I. Prave odnosne zamjenice 

plural dual singular 

muski rod Jill - koji jfjlli - koja dvojica csJill - koji 

Ji'jlti - koje dvojice, koju dvojicu 

zenski rod jh\ -koje juLl - koje dvije j&\ - koja 

J^S\ - kojih dviju, koje dvije 

Npr.: j°y jU> ^ jJi jLJl - Spilja u koju su se sklonila njih dvojica je 

spilja bika. 

jSj d(S Wy* ^\ ^ j Jb Ir^J - Bitka na Bedru je sukob koji je uzdr- 

mao egzistenciju Kurejsija. 

Za dvojinu muskog roda, npr.: 

- Umar Ibnu-l-Hattabi i Umaru ubnu Abdi-l-Aziz su dvije rijeke koje teku kroz 
Irak, to su Eufrat i Tigris, (poslovica koja se odnosi na njihovu pravednost). 

Za dvojinu zenskog roda, npr.: 

ily* iJl^J C^ffj jliLl jbJliJl - Dva clanka koja sam procitao(la) su jedne 
arapske spisateljice. 
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Za mnozinu muskog roda, npr. : 

I j^T^jUI ^ ^ifju iJJI ol - Allah doista stiti vjernike. 
Za mnozinu zenskog roda, npr.: 



IjIj ^J^j ^1 bJl i^ jJl d°J& ^y^i - One koje su osvojile drzavne 
nagrade imaju izvanredne knjizevne i naucne rezultate. 

II. Nepromjenljive odnosne zamjenice 
- ko i (a - sto 

Uvijek ostaju iste bez obzira na ono na sta se odnose. Mogu se kombinirati 
sa potpuno promjenljivim (pravim imenicama!) pa tako dobijamo oblike ^J^f - 
ko god i CJ* - sta god, kod kojih se mijenja njihov promjenljivi dio, a ostaje ne- 
promijenjena zamjenica ^ ili U , 



O* 



- ko (za razumna ziva bica) za muski i zenski rod, za jedninu, dvojinu i 
mnozinu, npr.: 

LjC*> *<J(j d ^ ji^Jl - Covjek je onaj koji ima ispravno misljenje. 



0 & ^ Jl 0 * 0 s s i> y Q s 



jwaJ! Jju^ { J[j£Jp\ - Siguran sam u onu zenu koja koristi savjet. 



S Q £> s 2 Q s O s s 2 0 ✓ O s s i ✓ o ✓ 



Jl ( ols juaj jt ) jU ju^j ^ ^Jl j&fcM - Siguran sam u ona dva covjeka (dvije 
zene) koja koriste savjet. 



^UjJI ji ) 0 y x^lj ^ J\ - Siguran sam u one koji (koje) koriste 

savjet. 

U - sta, sto (za nerazumna bica i stvari) muski, zenski rod: jednina, dvojina 
mnozina npr. : 

Cai ^ cJ%& liklJI oyui - Casopis je objavio pricu koju si im napisao. 
(JX^ ^ - dvije price) 
( ^^ai - price) 

III. Imenice c/t - 01 dolaze uvijek u genitivnoj vezi sa rijecju na koju se od- 
nose pa zato kao mudaf obavezno izgube nunaciju (neodredeni clan). Medutim, 
kao sto je iz oblika vidljivo za muski i Li za zenski rod, nemaju ni dvojine ni 
mnozine vec dolaze uvijek u istom obliku bez obzira na broj rijeci uz koju 
stoje. 
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Zamjenice i LJ* mogu se pojacavati i tada glase: ^ i ^ dalo je - iz 
(od) onoga koji je (od onog ko je) ^ i U dalo je ll» - iz (od) cega. 

Prijedlog j + L. dao je L-> - u cemu je 

Ako prava odnosna zamjenica bude u nekom od padeza, ne moze biti ispu 
stena jl5L*JI (sastavljena licna zamjenica koja se ravna po rodu i broju sa svojom 
imenicom), npr.: 

iVjVl v>4 sJdi! ^ JiiJI - Nogomet je igra koju vole sva djeca. 

Ako je imenica na koju se odnosi odnosna zamjenica neodredena, onda se i 
ne upotrebljava odnosna zamjenica i takva se recenica smatra neodredenom od- 
nosnom recenicom, npr.: 

jj-^j Oj^» - Prosla sam pokraj covjeka koji spava. 
^aj jJ^ *U- ji-j - Covjek koji je dosao je moj prijatelj. 

Medutim, u obje ove vrste recenica mora se ili naci ili pomisljati licna zam- 
jenica (julji). Nekad se moze ji3L*J1 ispustiti pa se moze reel cJtJJ aJLI-j mjesto 

aJL-j - pismo koje sam poslala. Ali: 

li^ai- iL* ^> jjlUi ^Sl iljlLl iUuJi - Drugoj je sjednici prisustvova- 
lo vise delegata nego prvoj. 

Evo jos nekoliko primjera: 

u ^ Ui ^vLJl - Ljudi s kojima imamo posla su dobri. 

jisf^Jl ^Jl dof^Jl - Novosti koje su u novinama su vazne. 

cullii ^ JJI JW-^Ji ^ *^ - Ovo su oni ljudi cije su stvari u kuci. 

s ** s * s 

J^rj N J^rjj c J^r j cJu^ J^-jj c J^rj J^r } : "^3^3 ^U! - Medu ljudima ima tn vrste 
(karaktera): kad je covjek covjek, kad je covjek pola covjeka i kad covjek nije 
covjek. 

, Sj^JJij <J\)\ j jj ji^il J^Jt U 1 - Kad je covjek covjek, on ima sirinu u po- 
gledima i potrebu za dogovaranjem. 

. 3 c^ij a! c^JJli J^-j ^ ill J^jl Uj - Kad je covjek pola covjeka, 

on ima sirine, ali se ne dogovara. 

*' ' °. " ^r" * {1*1' 0 " - f < * " " 0 " - 5 9 9 * s> "" tr iv • 1 . . . 

^ aJ c^oJU J^-^ ^ Ui J^-^ji Wj - Kad covjek nije covjek, 

* & s ^ 

on nema ni misljenja ni potrebe za dogovaranje. 
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PREVEDI: 

Sve sto ce doci, blizu je. 

Uzrok ove nase nesrece je nasa nemamost. 

Ovo je misljenje ono koje je ispravno. 

Slika koju ti imas je stara i znamenita. 

Citaj knjige koje koriste. 

Cini dobro onima koji tebi cine dobro. 

Zena koja je u nasem razredu je nasa profesorica. 

Covjek koji nema znanja, nema ni vrijednosti. 

Ovo je drugarica cija je sestra bolesna. 

Sve sto god imam dacu tebi. 

Ko god je ucio, naucio je. 



ARAPSKI JEZIK II 



V JEZBA 20 



o £ ^ y 0 ^ 0 s y O S s O s 0 s o 



yy s y y y 



off 



o o 9 s o ^ & 2 ^ ^ 



^ o ^ ^ ^ ^ 



/ ^ OS* / 



Dj^>5j o^^J Cr^b^ 1 ^j-*-*-^ «5« o^p Oi J^Ji ijjj .^-o^ 

^ ^ * * 



- okupili su se 



- iskustvo 



\ 



- izasli, zavrsili 



*sAj}\ - poljoprivredne skole 

- obrazovali su se 
L/^- - isprobati 



^ ✓ o ^ . 

^ - UZgOj 



fju - poceo je 

Sl^ - obaveza, duznost, zadatak 
^ - prodaja 
i jlI- - odredio 
t^liw*! - L^-G - upravnik 
^>VSC - podmladak, pasmina, rasa 



rijeCi 



s S S O 



I - udruzili se 



oyaJl jjbt - seljani 

ij^So - razmisljali su 

^jUj ^jj^ - legalna kooperacija 

if^l - ucestvovao je 

- voli 



OUi - ^llSl - mladici 



>-o ✓ o ^ o 



o jill 4^jl^J - u sluzbi sela 
- korist, zarada, profit 
j^rljjJ! aLJ - uzgoj peradi 
jl^l - izabrao je 



O o ^ ^ o ^. 



j^J^Jl ^U^i - clanovi odbora 



8jb)h ^JU^ ^Uipt - clanovi upravnog 

y S s- s 

odbora 
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- pregled, ispitivanje 
L~J* - ljekar 
^*jZ> t - paziti 
ik-^ - zdravlje 
- uspio je 

1 . Iz datog teksta ponovi sve vrste zamjenica koje si do sada usvojio(la). 

2. Narocito obrati paznju na odnosne zamjenice i izdvoji iz teksta odnosne 
recenice. 

3. Ponovi sve o imenima i genitivnoj vezi i izdvoji iz teksta imenice i poseb- 
no genitivne veze. 



* 2 0 



- projekat 



*Jll>\ - okoristiti se 

1 jlp - veliki broj 
^Gl - djevojke 



117 



ARAPSKI JEZIK II 



TABELARNI PREGLED PRAVILNOG GLAGOLA U KONJUGACIJI 
Glagol L>J^> - 'J^» , kao J*l, - Ifi 



^ > Ox- 



' 1 * ' If * *° " °" J> s O s Os J J"0 x O/ 



J! ^ 0 S 
• 


-2 0 ^ 
s> 




✓ / y 


jednina 




o 2 


y 0 ^ 


s J> 
I. ^ 

y 


yy y 


Hvniinpi 

U V 11 11 CI 


2$ y 2 0 2 y Os 

S 'JlJI 

y 


2y 0 J2 




2 2 
y 


»s s 


mnozina 


- 


✓ 0 J> 


2 0 s 


o ^ j> 

y 


O yy y 


jednina 




Ob j^SJ 


<Y 0 . ~ 


yy 2 
y 


y yy y 


dvojina 


2 $y 2 0 2 y 0/ 
y 


y Oy 0 


y O 0 x- 


s 0 J> 




mnozina 






y 


y O 2 

y 


Oy ^ 


jednina 




ss • J> 

y 


y o ✓ 


y So 2 

y 


2 Oy ^ 


dvojina 


ss, y-''\\ s f r. ; It 


2^o 2 


y 


o 2o 2 


O 20y y 


mnozina 




yo 2 

y 


✓ o ^ 
yy 


0 .3 


Oy y 
«* ♦ 

y 


jednina 




ss o S 


y 0 ^ 


y 


y 20y y 


dvojina 






^ o o ^ 


$ 2o 2 


20y y 


mnozina 




2 yo 2 


2 o y 

y 


2 o 2 


2 Oy y 


jednina 


^ *s^,s} Os 


• • 


9 o s 


sO » 


^ o x ^ 


mnozina 


J» ^ Jl O ^ I Ss . J! 0 
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PASIV I NJEGOVA UPOTREBA 

Iz prilozene tabele vidljivo je da se glagolski oblici oba vremena mogu naci 
u pasivu. Prisjetimo se opcih pravila gramatike da se u pasivu pojavljuju samo 
oni glagoli koji su prelazni. Tako je u nasem jeziku, tako je i u ostalim jezicima 
evropske zajednice naroda. Ranije smo takoder utvrdili da se u arapskom jeziku 
smatra prelaznim i onaj glagol koji je postao prelazan posto smo mu dodali pri- 
jedlog. Dodacemo prijedlog onom neprelaznom glagolu koji ce sa tim prijedlo- 
gom dobiti novi smisao, naravno, vodeci pri tome racuna da odaberemo pravi 
prijedlog, jer nije svejedno koji prijedlog dodamo. Najbolje je pri tome po- 
traziti u rjecniku prvotno znacenje glagola i vidjeti koji bi prijedlog mogao dati 
nama potrebno znacenje. 

Glagoli koji pripadaju prvoj vrsti (^J>*Jji ^Subl) osim onih na oblik J^_J i 
onih koji su po svom znacenju uvijek neprelazni, dolaze po paradigmi J^_J na 
oblik , tj . prvo im se slovo uvijek cita sa -u- ( _ ) drugo sa -i- ( - ) a trece sa 
-a- ( _ ) kad je rijec o proslom vremenu (^Lll ). Ako se radi o vremenu koje 
traje jUMI ), onda ce prema paradigmi na prvom slovu uvijek biti vokal - 
u-( __), na £j\ *k jj l3 pocetnom konzonantu - gjL^U dok ce prvi korjeniti 
konzonant biti uvijek bez vokala (1^1^) a srednji korijeniti konzonant uvijek 
se cita sa vokalom -a-(l ). 

Npr.: LjlL - trazen je - trazi se, trazice se 

Sto se konjugacije tice ona ce biti ili po istom obrazcu kao i u aktivnih gla- 
gola liplJ ^ jLtJJi jl-iJl , a promjena ce se odraziti samo na vokalima kako smo 
upravo objasnili. 

Npr.: ^Ju V ^LJI - Proslost se ne spominje! 

Hajde da sada analiziramo datu tabelu: 

L Ono sto je odmah vidljivo to je da ne postoji neka bitna razlika izmedu 
aktivnih i pasivnih oblika glagola. Sva razlika je u vokalima koji se, bez obzira 
na razred, u prvoj vrsti javljaju tako da prvi konzonant u proslom vremenu ima 
na sebi vokal -u-( 1. ), drugi -i- ( _ ) i treci -a- ( 1 ). Pri tome krajnji konzonant 
ostaje isti u oba slucaja. 

'^\y> Alhti ^ % d yyJ ^ - Troje se ne razaznaje osim u tri slucaja: 
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^ s ^ * ^ ^ s s ^ 

5i-UJI - Ne zna se za hrabrog osim u ratu, ne zna se za mudrog osim u srdzbi 
i ne zna se za iskrena prijatelja osim kad ti on zatreba. 

i[<CV z\\ j> s^Iji oli cJ^U - Ovaj novae je kovan u Istanbulu. 

fdJuQ cJLj Ji - Je li oprana tvoja odjeca? 

^JU bl slu Jiikj pJtif - Meso se duze ocuva kad je osloljeno. 

( y V \ c SyuJl ) bjlilaJ Vj bjlljas V - Necete nikoga ostetiti, niti cete osteceni biti. 

iiL p fti - Slicno se nije culo. 

Kad znamo ko je nosilac glagolske radnje, mi kazemo da je glagol u aktivu 

ILll ^ jl^J;) jiift . Kad iz bilo kog razloga ne znamo ko je nosilac glagolske 
radnje, mi kazemo da je glagol u pasivu ( J_pLJ Jj^^J^^-JI JkM). Pasivom, dakle, 
izrazavamo onu radnju koja kazuje da neko trpi (ili nesto) til radnju na sebi. 

Prema tome, kad u jednoj aktivnoj recenici imamo sve elemente, (subjekat, 
predikat i objekat) i kad tu recenicu zelimo iskazati u pasivu, najprije moramo 
izostaviti subjekat pa objekat staviti na njegovo mjesto u nominativ a glagol 
dovesti na paradigmu pasiva. Sad imamo pasivnu recenicu u kojoj je mjesto 
subjekta zauzela ona rijec koja je bila objekat i koja se sada u novoj ulozi zove 

JpUJI LiG, npr.: 

oCJJ ^-j juJi jL-J^ 1 0^ - Ucenik pita profesora za objasnjenje. 
dCli l/j^ IjtLJ - Profesor je upitan za objasnjenje. 

jJI J* Lr JL. ijtU ^ioU - Aisa pita Selmu o zadaci. 
jlj jJI { J^L> *JLJ - Selma je upitana o zadaci. 

U arapskom jeziku pasiv se upotrebljava mnogo cesce nego u nasem jeziku. 
Upotrebljava se u tri slucaja i to: 

a) kad ne znamo ko je nosilac glagolske radnje 

b) kad necemo da kazemo ko je nosilac glagolske radnje 

c) kad je subjekat imenica pa se ne spominje (ovakvih primjera ima 
narocito mnogo i u savremenom jeziku i uopce u jeziku). 

Kad pravimo pasiv od glagola koji su bili neprelazni (pa smo ih prijedlogom 
ucinili prelaznim), onda ce on (glagol) uvijek biti u trecem lieu singulara mu 
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skog roda bez obzira na rod i broj objekta kad je ta recenica bila u aktivnom 
obliku. Npr.: 

aj 'rj>- - Izaslo se s njim. 

L^_j rj^- Izaslo se sa njima dvojicom. 

"p+j 'gJL - Izaslo se sa njima (m.r.). 

jlL-C^ - Izaslo se sa dvojicom drugova. 

AiJ^j 5r - Izaslo se sa drugaricom. 

j^Sy. 'rjh - Izaslo se sa dvjema drugaricama. 
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VJEZBA 21 




S S S 



$ 2 



< 2 



s 0 5 



2* o 2 



2 O 2 $ 4* Q S ^ O a" ^ O s ^ O 



. oUjcJ! jjLL^ © jli>J i\ Ijk^a Lf^y -*i c^i^^i- 3JL>- off) 



J! 2 0 s 0 y 0 ^ £ 
X O 2 2 O y s ^ s ✓ y S 

. djUj^ J* jJ~\j sy^> 

* c^^J cT^yj J^yj ^JJ CJ* U J U 3' OiiiJ ^Jl ^Lj^i dilJ OjJjI . Jz~Z 

S P S S & & * ^ **y y ^ 



tjJ " US J eV 

CJ - razvijati se, napredovati 



JJt - dolaziti, primicati se 
L^Jl - proljece 

(jlis'l - obuci se, zaodjenuti (se) 

... . 
- odijelo 



ji 3 - ukrasiti, uresiti 



RIJECI 



LJ£ oi - vec je prosla 
^lli - zima 



1^ 3 ^ 



- studen 
j^jli - zestoka hladnoca 
- oblaci 



^ o 



Ol ^pJVI - krasuljak, tratincica 
Jfc. - bozur 

<jd? - biti gust, isprepleten; zgusnuti se 
Uti - trava, zelenilo 



^.Lojfc^ - skupina, masa, mnostvo 
jlial i - kise 
5^.jp - obilne 
- toplota 



^ - sunce 



i5» 9 2 



&s ~ pasnjak, lug 
^ij - slobodno pasti stoka 
g\j - pastir 
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jy - svjetlost 



oL^ ~ zivot 



J - njive 



- niknuti 
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jLJt - polodovi 



< * * * 



,Jlcfj- vratiti se 

- saviti gnijezdo 

- >C - nositi jaja 



' ' O 



jUjt - cvijece 



j - pod stablom 



^jj - ruza 
jl^s - karanfil 



s - izleci mlade 



a^jj - vrt 
jiU - razviti se 



j - narcis 



jij—* - zelenkada 

& s & o ✓ . 

jljJi - o^J - boja (e) 



t^j\ - razici se 
J*\J> - leptirovi 

Liyj - mahati krilima leprsati 
I - ^- - krila 



<qs,j - uspyevati, procvjetati 
^ij - svirati 
jCy - svirala 
jyC^i - vrtovi 



iil^ - razlicit (a) 



Jjjt - olistati 



^Tt - sazreti, sazrijevati 



1. Iz datog teksta izvadi sve glagole pa najprije odredi vrstu i razred a zatim 
ih konjugiraj i to u proslom vremenu, vremenu koje traje i imperativu. 

2. Sve glagole iz teksta stavi u pasiv i tamo gdje je to prema smislu moguce 
napravi nove recenice vodeci pri tome racuna kako se pravi recenica pasivna od 
aktivne. 

3. Prepricaj svojim rijecima (iz fonda rijeci koje znas i koje su za ovaj tekst 
date) ono sto bi za tebe bilo lijepo pri pojavi proljeca. 

4. Odgovori na postavljena pitanja: 



O y 0 



$ ✓ ^ o ^ £ J* 



O ^ ✓ 0 x 



.r 
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REDNI BROJEVI 
(al-a'dadu-t-tartlbiyyatu 1~JJa\ i\JueSf\) 

Kao i u ostalim jezicima, ovo su brojevi koji pokazuju koji je neko (nesto) 
po redu. Uvijek stoje iza imenice na koju se odnose i imaju svoj odreden oblik. 
Po paradigmi J*i to je oblik koji je vrlo slican participu aktivnom prve vrste 
glagola i uz odredeni clan zadrzavaju logican oblik za muski rod a zenski rod 
ima svoju oznaku ( I ). 

Redni brojevi od 1 do 10 mijenjaju se kao imenice potpune promjene. Broj, 
prva (J>fi'\) je nepromjenljiv zbog svog oblika koji ne trpi promjenu. Brojevi 
drugi, drugog i u akuzativu drugog imaju oblike: nom, - ^UJl, gen. - ^j&I, ak. - 

^3liJI, iz istih razloga kao i prva ostaju nepromjenljivi. 

Brojevi od 1 1 do 19 su kao i glavni brojevi nepromjenljivi na fethu ( L ) ali 
jedinice moraju imati odredeni clan ako se broj zeli odrediti. Mijenjat ce se 
samo brojevi jedanaesti i dvanaesti nom. i gen. - ^ii ^\X\ i ak. - ^0-1 i to 
samo jedinice nom. i gen. - ^l*Jl i ak. - ^Wt. 

Desetice od 20 do 90 mijenjaju se kao imenice pravilne mnozine muskog 
roda i to bez obzira na rod imenice uz koju dolaze. Npr.: tiyuji\ iL-JI - cetrdese- 
ta godina, b ^jJI - cetrdeseti mjesec. 

Kod rednih brojeva od dvadeset do sto najprije dolaze jedinice zatim dese- 
tice uz veznik 3 . Npr.: d/J^\j iii&l - dvadeset treca 

Lifalj 13LJ!j lobJl - hiljadu sto prva. 

Nekada redni brojevi mogu doci i bez odredenog clana. Kad se upotrebljava- 
ju kao atributi, uvijek su iza imenice na koju se odnose pa se onda prema rodu, 
broju i padezu i odredenosti ravnaju prema toj imenici. 

Ako je tada imenica neodredena, i redni broj ce ostati neodreden da bi zado- 
voljio zahtjeve imenice ciji je atribut, npr.: 

Oj^ioJlj dJ&l J^Jl ( d/J^j dJli J^j ) - dvadeset treci covjek 
gen. ^> Jj^*3\j cJliJ! ji^JI - dvadeset treceg covjeka 
ak. ^» y.vwJlj dJlljl j^Ji - dvadeset treceg covjeka 

Redni broj prvi J y kao mudaf uz neku imenicu oznacava pocetak onoga sto 
ta imenica znaci. Npr.: hJj>\ J j\ - pocetak proljeca. 
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BRO JE VI 



Evo rednih brojeva: 

Jj^fl - prvi 
^Jlill - drugi 
dJllsi - treci 



^1 ^Jl - cetvrti 
^•liU - peti 
^oLJI - sesti 
^llJI - sedmi 
^•liJI - osmi 
^LJI - deveti 
^UJI - deseti 

cplil - jedanaesti 
^Jlljl - dvanaesti 
dJlllI - trinaesti 



< y s s 



s * * & 



^ )\ - cetmaesti 
ii ^lii - petnaesti 
^oLJI - sesnaesti 



x ^ v ✓ 



LJI - sedamnaesti 



s s s ^ v , 



iup ^1*11 - osamnaesti 
^ ^llll - devetnaesti 
b j^Jl - dvadeseti 
b j^oJlj cpUJI - dvadeset prvi 
b j^Jlj ^ liJI - dvadeset drugi 
b j^ioJIj Jjlljl - dvadeset treci 
lilll - stoti 



ULJIj ^li-l - sto i prvi 



Jjty - prva 

- druga 
ilJ&l - treca 
ajuI^JI - cetvrta 

- peta 
SuoLJl - sesta 
iLLJI - sedma 

- osma 



UJI - deveta 



o^UJI - deseta 



s^Jp ioLU - jedanaesta 
iliJl - dvanaesta 



* S S S S *r 

0 ^ls-P ^Lu 



s ^ ^ s s s & 



5 ^ iiJliil - tnnaesta 



3^ oul^il - cetrnaesta 



y s ✓ ^ ^ ✓ 



ULI - petnaesta 



HoLJ! - sesnaesta 



»CJI - sedamnaesta 



S S S y ' * 

0 



111! - osamnaesta 
(III - devetnaesta 



Oj^oJI - dvadeseta 
bj^Ulj toli-l - dvadeset prva 
b j^jJIj - dvadeset druga 
b j^ltoJIj lijllii - dvadeset treca itd. 
will - stota 



^jLJl j ^oLU - sto i prva 
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lilJlj ^iLl - sto i drugi . st0 j druga 

IslJIj iJliJi - sto i treci s5lJu - sto i treca 

Liftf - hiljaditi 'Jft\ _ hiljadita 
Lifrlj ^Q-i - hiljadu i prvi _ hil j adu i prva 

- hiljadu i drugi 'jft^ . hi ij adu j druga 
iiJliJI - hiljadu i treci ^*3V*JI - hiljadu i treca 

'J?i\ 5 sjiJi} yp&! - hiljadu sto i prvi . hiljadu sto i prva itd. 

DIONI BROJEVI (DISTRIBUTIVE) 

To su (kao i u drugim jezicima) brojevi kojim se odgovara na pitanje PO 
KOLIKO? Nastaju tako da se ponovi glavni broj u akuzativu, npr.: 

CJ^\ Cr^l - P° dva Cj**\ ' P° dvi J e 

ttSti - po tri uSu uStf - po tri (zenski r.) 

Drugi je nacin da se glavni broj svede na jedan od dva sljedeca oblika bez 
obzira na rod i glasi: 

*\^\ - po jedan(a) ili Jb-^. - po jedna (po jedna) 
l& - po dvij(e) ili L5 1£» - po dvije (po dva) 
'dSte - po tri ili dJGu - po tri 

- po cetiri ili 'gj* - po cetiri 
^-CJ- - po pet ili jj-l^ - po pet 
^IjlL - po sest ili ^ jlU» - po sest 
^Cl - po sedam ili ^LJ. - po sedam 
bCj - po osam ili - po osam 
^llJ - po devet ili ^ A« - po devet 
y^Ji - po deset ili jdi - po deset 

Poslije broja deset ovi se brojevi mogu izraziti samo ponavljanjem glavnog 
broj a, npr.: ^ " P° dvadeset. 

Dioni brojevi su nepromjenljivi. 
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BROJEVI 



Priloski (adverbni) brojevi 

To su oni brojevi koji odgovaraju na pitanje koliko puta. Za ovu vrstu broje- 
va u arapskom jeziku se upotrebljavaju posebni izrazi koji su takoder neprom- 
jenljivi i stoje uvijek na fethu, npr.: 

s£. = jedan put ^> = dva puta cJy liotf = tri puta 

aJJi = jedan put - dva puta ouii oSC 6 = tri puta 

s^s" = jedan put = dva puta o!^ oSC 6 = tri puta 

c£ = vise puta { r 'cy-^-* = dvadeset puta ^>u!>1 syui = deset puta 

ofc = devet puta 5^ ^-J^j - dvadeset pet puta (}\$ ) ^tlr = mnogobrojan 

Mnozni (multiplikativni) brojevi 

To su oni izrazi kojima se odgovara na pitanje KOLIKOSTRUK? 

Prema paradigmi Jii dolaze na oblik J*I« pa posto su na tenwin (_ ) mijen- 
jaju se po potpunoj promjeni. To su: 



**jLa - jednostruk - deveterostruk 

Jjla - dvostruk *tj^* -j^* " deseterostruk 

mil - trostruk ^ - petnaestostruk 



- cetverostruk b - dvadesetostruk 

- peterostruk -iSj£*- stostruk 



y^Ul - sesterostruk y&^> - mnogostruk 

*£Ja - sedmerostruk tbl^ - visestruk 

- osmerostruk 

Daljni mnozni brojevi izrazavaju se glavnim brojevima 



Razlomacki brojevi 



Za brojeve od 1 do 10 razlomacki broj dolazi na oblik Jki i Razlomacki 
se brojevi mijenjaju po potpunoj deklinaciji zato jer im se zadnji konzonant 
zavrsava na tenwin (_ ), pa tako imamo: 
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j ednina: mnozina: 
Ij^au - jedna polovina L>Ca3t 

dii - dij - jedna trecina i!AJI 

- - jedna cetvrtma ^bji 

^r-^ - jedna petina ^U^i 

^. jlL. - jedna sestina 

£w - jedna sedmina ^U*-1 

- jedna osmina ouit 



- jedna devetina ^k-jl 

- jedna desetina j&J*! 



BRO JE VI 



VJEZA 22 

S o y o 



> y $ M 



y y y 



X * S X O y y 



y y y 



y y y 



^ y y s ^ y s> y 49 y y — y & y y 

J 3 # y 0/j!> O i 1 O x ^ y y y y y O y ^ y y & y y y y y O ^ y y O y y y y & O y O y y y 

> y & y y y y ~ y y ^ 



y y y y y O y*» y O yO y yyy 0 y& y 0 y y y y 0 y & y y y y y y s J- y y y y y 0 ^ y y 

y y y y y y 



y y y ✓ y 



y^^ y^yOy^ yy^^^yyyy^y^ yyy y y 2 \**%''' # * s 0 y y 

^* y y - ' y ^ y ^ - - * ^ ^ 

^ 0 0 y^yyy^y y 0 y ^ £ y y y $ yy 2 & y y y 

^ y y y y v y 





RIJECI 


- zlato 


jUo — jji-u - trgovac 

y 


- psenica 


Jlj— — <3jL- - kradljivac 


4JU - noc 


jl^-t - ^ - tajna 


jj^r - uradio je 


- i «j - umor 


ii^j - ostavio je 


^ bi» - kljuc 


IJ^p - znao je 


^ - bogat 


^ a5 - kajao se 

y 


Ujjl. - brzo 

y 


^ -otvorio je 


l~b-xi - jako, snazno 

y 


jIp - zakljucao je 


Ulj - jedne noci 


jii-i - uzeo je 






dJ^ji - partner, suvlasnik 


1. Odgovori napitanja: 


y 




^ ^ ** >■ ** y y 



1^ ^ ^ O y y y y y 



^ ^ ^ ^ ^ y y y y 0 s 
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' s s y s s 

?Lg-i JLs^j liU ( © 

2. Prevedi sljedece recenice: 

a) Vidjela sam ovu predstavu tri puta. 

b) Cula sam ovu pjesmu devet puta do sada. 

c) Ucenici ulaze u skolu jedan po jedan. 

d) Vojnici katkad idu i po deset. 

e) Kupila sam pola kilograma sira i kilogram mesa. 

f) Izdijeli ovaj iznos na desetinu! 

g) Koliko je jedna cetvrtina kilograma ovog meda? 

h) Koji je danas datum? Zar nije danas petnaesti april? 

i) Ako ovo budes naucio, imat ces mnogostruku korist. 

Napravi po tri recenice od tebi poznatih rijeci i upotrijebi pri tome sve vrste 
brojeva o kojima smo do sada govorili. Dakle, treba ti osamnaest recenica! 
Nastoj da ti recenice budu slozene onako kako bi trebalo da razmisljas na 
arapskom (a ne na svom) jeziku. To znaci, mora se voditi racuna o rodu kao i o 
ostalim slaganjima u recenicia da se pri tome ne stvara neka glomazna recenica 
kakvih u arapskom jeziku nema. 
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IZRAZA VAN JE DATUMA, IMENA DANA I MJESECI 

Najprije jedna napomena vazna za pocetak i shvacanje razlike izmedu nasa 
d va j ezika u torn pra vcu . 

Arapi su u historiji racunali svoje godine po mjesecevom kalendaru. Svoju 
eru poceli su racunati sa preseljenjem Muhammeda, a.s., iz Mekke u Medinu u 
vrijeme borbi arapskih plemena zbog prodiranja islama. Desilo se to po gregor- 
ijanskom kalendaru 622. godine (mi tada cesto kazemo „nove ere" tj. od Kristo- 
va rodenja naovamo). 

Savremeni arapski svijet uzima danas i jednu i drugu eru i to oznacava izraz- 
ima toSlyo tj. od Krista naovamo i il J>^> tj. od preseljenja. Razlika se lahko 
izracuna i onda kad ne bude oznacena jedna ili druga era. 

Prilikom datiranja iz rijeci <L> ili £ U sto znaci godina (prvi dio genitivne 
veze) obicno stoji nal(fethu). Katkad se pred c3L^ nade prijedlog \j alibroj 
i dalje ostaje u genitivu jednine. Ako ispred rijeci 111- ili j»\p nema prijedloga, 
smatra se da je ta rijec upotrijebljena priloski i zato je ostala nal (fethu), npr.: 

*l~5j ^ «y '<Jy^\ oilu = Rat je poceo 1990. godine. 

Mjeseceva godina, koju koristimo u datiranju, ima dvanaest mjeseci ciji su 
nazivi: 



jAZ - ^UJI o y\£ - januar L " f L^ 1 p** - (V-^ 

'jiQ - JsCi. - februar n - _ p- 31 



Ir> - J !i ' " mart m " " P J 

;> - jCt - maj Y - " J/* ts'ilU 



JJ 0 ^ 0 J» 



iT-LT- august " ^W*^ - 



2 SO s o 



^^•Ti - JjVI ^j-sj - oktobar A - ^ 

^ - ^ - novembar XL " ^ £ 

o - Jj it o y IT - decembar . . J 
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Obicno se pred ime mjeseca, koji pocinje konzonantom j stavlja rijec ^ 
osim mjeseca iJr-j koja je tada uvijek imenu mjeseca. 

Dani se ovako nazivaju: 

i*^rJ! fy m - petak 

c4^JI - subota 
wb-^l *£y m - nedelja 

^ - ponedeljak 

^ - utorak 
^Ujj if I ^ - snjeda 

f°y - cetvrtak 

I imena dana mogu biti upotrijebl jena priloski i tada su na fethu ( - ) a mogu 
biti upotrijebljena poslije prijedloga Js pa su, naravno, u genitivu, npr.: 



(^;U ) jUJ ^ JjVI tLr ^Jt ^ ^3 - U cetvrtak, prvog maja. 

U aasem jeziku se ime „nedjelja" cesto upotrebljava mjesto „sedmica" pa 
tako i u arapskom svijetu ime i*^r (petak) moze da se u tu svrhu upotrijebi, 



npr.: 

c ^jL!>S\ juJ - poslije dvije sedmice 



J J* >* *> s D ^ 



."^i Jls - prije tri sedmice 

U preracunavanju datuma valja voditi racuna da je mjeseceva godina kraca 
od sunceve za 10 dana, kao i o tome da se mjeseci u jednoj i drugoj godini ne 
podudaraju jer se mjeseceve mijene ne podudaraju sa pocetkom, odnosno zavr 
setkom mjeseca u suncevoj godini. 

Sunceva se godina zove jos i I^SlJi illjl a mjeseceva o iLa\ 

vJUJI c~&\ uy->j\ j ij-tJ*- j aJU £-3 j cJJi ix^> - God. 1945. zavrsio se 
Drugi svjetski rat. 

lL,y L^Ji ofju oy*— G ^l^ij ail* *l4j ejJi ^1 ^ - God. 1992. poceo je rat 
u Bosni. 

^Sl^» lu^ oyC-'j - Muhammed, a.s., je roden u Mekki u ponedjeljak dva- 
naestog treceg mj. 571. godine nase ere. 
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Hajde da ponovimo upitnu zamjenicu JJf jer su kao sto ste, nadam se, za- 
pamtili njena vrlo interesantna znacenja. 

Kao prvo ona znaci: Koliko? i Koliko! kada je kao pitanje i tada imenica 
koja dode poslije nje stoji u akuzativu singulara, npr.: 

? fe lir - Koliko knjiga? 

Ako onda na Is" stavite prijedlog^ dobijete znacenje koliko kosta, npr.: 
?^ll<0! Gi JSL> - Koliko kosta ova knjiga? 

Ako, pak, ova zamjenica ima znacenje cudenja, onda dolazi sa prijedlogom 

°{ja i naravno, ime ce biti u neodredenom genitivu. Ali ako i ne upotrijebis pri- 
jedlog, ime ce opet biti u genitivu - uz napomenu da se ime moze pojaviti i u 
singularu i u pluralu, npr. : 

( J^j ) ckj ^ - Koliko li ljudi! 

ali i ( JWj ) y'j 

Kad pitas za vrijeme na satu, upotrijebi zamjenicu ali ce imenica sat biti 
odredena, npr.: 

?1pLJ! ^ - Koliko je sati? 

Odgovor ce biti npr.: 

ULJ il^lkJl IpLJI bNl - Sada je tacno 5 sati. 

Zapazio si da je u odgovoru redni broj sto je takoder logicno (jer vrijeme 
tece i to redom od sata do sata!) 

U arapskom jeziku se ne upotrebljavaju brojevi 13, 15, 21 sat itd. kao u ev- 
ropskim jezicima. Arapi za vrijeme poslije 12 sati upotrijebe rijec *LJ> nave- 
cer ili UC* ujutro npr.: 

1>U s^UJl apCji ^ - u deset casova ujutro 

*lU» ipllJl ^ - u deset casova uvecer 

Kad je rijec o dijelovima sata tu se, kao uostalom i u nasem jeziku, koriste 
rijeci „cetvrt", dvadeset minuta, ili deset minuta i si. Pravi smisao naseg izraza 
„do" naci ces u cestici H\ poslije koje dolazi osnovni (glavni) a ne redni broj i to 
u akuzativu, npr.: 

j5lii Lr ^j i^LJI ^pLJI - sedam sati i pet minuta 
iiui^Ji IpLJI - cetiri sata i 15 minuta (cetvrt) 
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1*0 



owaJI j aI^UJ! i*LJ! ^ - U pet (sati) i pola sata (u pola sest) 
^Ilp \ ^uLJi - U deset minuta do sedam sati 

a!j>i 'jjJ^j* ji Uii ^1 lL»llJt - U dvadeset minuta do osam 

I godine zivota izrazavaju se zamjenicom liT uz koju dolazi imenica ^li dob, 
vijek i uzrast, npr.: 

?iJ^p jjf- Koliko ti je godina? 

Imenice ^li i ^ stoje na mjestu cJL^a uz imenicu na koju se odnose, npr.: 

UU *JL jii - Napunio je 17 godina. 

Evo jos nekoliko naziva za razlicite pojmove: 
za sat: 

01^5 - tjtf = sekunda 
jSliS - iiJa = minuta 

s 

oliC - = sat 
za kalendar ( ) : 



- - sedmica 
jr^\ -mjesec 
- godina 
1L_1jJ1 llljl - sunceva godina 
l^liJI llljl - mjeseceva godina 
lla^ 11 1 llljl - obicna godina 
il^J^I llljl - prestupna godina 



o^h^JI jl^JI - hidzretska godina 

SllJl - gregorijanska godina 
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VJEZBA 23. 



f&Jfl? 




% * * * * S J" 0/ 9 *i ' ' w o s o s s o ^ ^ ✓ o * i " ^ 4? ^ t * 



3) iyJ J; J>» D J ^r-^ j^JOt J-* 4J LJ J , J^JU* C^mi 4a\ *j* OLSj * Ot 

(S ^xs j j *ajl^ U^pj Lg-LP 4JU1 oj- JUj ^M^j ^ jJ^ cM 



4J^.UJL 0^ ^r^J **** oJ-j t3!A5 JiUj . OUj ^Jjlj tjUj 0$© i^jl %«M 



,0 / j / 0^ 



S o S 0 s ^ ^ o 



^ s s y yO <£S ^ 0 y 3 3 Q $ y * s y y 0 y ^ y y $ $ yy 0 y s-s- 



RIJECI: 



- zakopati 
cjfi - casna 
oil - dobra 
JU oil - bogata 

jL- - 1C1 

^ - Tus - grad u Iranu 



*Uj - vjecnost 



^a:! - preci, preseliti 
djdi - vladavina 



L$li *dJ! - Allah s njom bio zadovoljan 
^UU- - najcuveniji halifa 



IjT - rod 



oU - umrijeti 
JliT - ispuniti se 
£jj3 - ozeniti se 



x o y 



Julo J* - tada 



* skraceno od JJlLj aILp aIS! - Allahova milost na njega! 
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1 . Pre vedi na bosanski jezik: 



2. Pre vedi na arapski jezik: Godina se dijeli na 12 mjeseci, a mjesec se dijeli 
na cetiri sedmice. Dan ima 24 sata a sat ima sezdeset minuta. Minuta ima sez- 
deset sekundi. Godina ima cetiri godisnja doba. Zemaljska kugla se dijeli na 
kopno i more. Ja imam brata koji ima dvadeset i pet godina, a meni je sada 1 8 
godina. Mojoj sestri je devet godina. Moj otac ima pedeset dvije godine, a maj- 
ka cetrdeset devet godina. Od naseg grada do naseg mora ima otprilike 1 80 kil- 
ometara. U nasoj skoli ima 37 ucionica, oko ( 'Jh'y* ) sedam stotina ucenika i 
oko stotinu nastavnika. 
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GLAGOLSKI PRIDJEVI - PARTICIPI 
Particip aktivni ( J^UJl ^1-1 ) i particip pasivni ( J yJuJ\ ) 



Iz prve vrste glagola izvode se glagolski pridjevi (participi) koji vec samim 
tim sto su imenski oblici glagola ne potpadaju pod pravila konjugacije nego 
deklinacije. Nastaju prema paradigm! J*i i za aktivne J^li i pasivne J ob- 
like, kao i za sve brojeve i rodove. 

x o f o 

Particip aktivni JpUJI pokazuje da neko vrsi radnju (ili da nesto vrsi rad- 
nju) kao i prolazno stanje u kome se neko ili nesto nalazi. 

I aktivni i pasivni particip moze jos da znaci sto i obican pridjev pa cak i 
imenica. Kad imaju znacenje pridjeva, onda se moraju ponasati kao pravi prid- 
jevi (a to znaci da se moraju potpuno slagati sa svojom imenicom u rodu, broju 
i padezu). 

Kad su po znacenju isti ili bliski imenici, onda imaju sve osobine imenice (i 
nepravilan plural!) 

Particip aktivni se veoma cesto upotrebljava u odnosnoj recenici umjesto 
glagolskog oblika. Ima slucajeva kad moze doci umjesto . 

Posto nije vremenom ogranicen, on se u recenici tako ponasa da trazi za 
sebe subjekat i objekat, npr.: 

* 22 2 So & s y 

LjlT ^15^ - Sin moga brata pise knjige. 

Kad se upotrijebi imenski, objekat mu stoji u genitivu kao aJ| lJU^II ili uz 
prijedlog, npr.: 

^-llu ^Jl* ^JjuJi ili ^-lil ^JIp jj^Jl - Ucitelj uci ljude. 

cJyA\ ils& ^jJa ^|5T - S vaka dusa okusa smrt. 

Kad se J^uii zavrsava na is - pa ako je neodreden, gubi glas c£ i zavrsava 
se na -1 ili - npr.: JLp - visok /mjesto Jfe - u akuzativu UIp , a sa clanom 

( Jl ) JUJI mjesto i JUJI, akuzativ '^JUJI . 

Particip pasivni J ^*iJJ! nastaje takoder od glagola na paradigmu I) yJu> i 
ima odredene oblike za rod i broj. Pravi se samo od prelaznih glagola i poka- 
zuje osobu ili stvar nad kojom se neka radnja vrsi. Kao i particip aktivni ima 
cesto znacenje pridjeva, npr.: <^ yS^ - pisano (pismo), - znamenit, poznat, 

j^hJ) - nepoznat i si. 
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Po svom znacenju blizak je glagolu koji je u pasivu pa se mjesto njega i mo 




jj^J> - onaj pokraj koga se proslo 

l^j j/J^* - ona pokraj koje se proslo 

ll^j jjj^ - njih dvojica pokraj kojih se proslo 

L$j - oni pokraj kojih se proslo itd. 
Evo paradigmi za oba participa: 
Particip aktivni ( J*&Jl f\ ): 



Particip pasivni ( J ydiJh 11*1 

Dili ^uLa — J 1 yULA 

nepravilna mnoz. J-*£* 

4* 
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VJEZBA 24 



v ^ v y y y s y *• s s — y s 

s y S 0 y s s s s *• & O y %s y & O y y Oy s Q y y y s £ s *• s y S s s 

o . U- ^Ul . (( aH\ JL_p ^jI )) 4j jl>^> J^UJt vWjl l J l ^ ^ • <^i J 

. Jjifl JLiu JJI i^^ftJjL^ C(^jJl AJJo ^jJj^ yip dJU^P JULP AJ l^llij tUj^^if jtj O^PJ 4^P 



o ^ J 1 ^ J > o ^ 6 J S 



RIJECI: 



1» X 

- pisar 




* * 

vjsli - koji ide 


_ - pisati 


- koji se ukrcao 


_ ^Jfto - otici 


(j-SU- - koji sjedi 


- L^j - ukrcati se 


J>»Ip - radnik 


- - sjesti 


jJIj - otac 


~ J-^ - raditi 


J^t - koji ulazi 


1 ^oi - otvoriti 


- trgovac 


- L£p - poznavati 


^ - pismo 


- jJj - roditi 


- otvoren 


__J<n-jesti 


^ " poznat 


J "1". " 


^ - novorodence 


- - izaci 


oils' - pisanje 

*• 


- J^J " prispjeti, doci, stici 


y+* - rad, posao 


- jIp - zatvoriti 


jr; - jeio 


- - trgo vati 
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ARAPSKI JEZIK II 



i^JS - rijec 
- kraj 

cjy U- - prodavnica, ducan 
wdJI y - vl. ime 

( V + Jjb ) }U - nije li, zar ne, zasto ne? 
- od, prije 



<r j>- - izlazak 
- dolazak 
jIp - zatvaranje 

pj> - naumiti, namjeravati, brinuti 
- stric, amidza 
- strina, amidzinica 



1 . Nadi sve participe pa u recenici izvrsi promjene prema rodu i bro ju oblika 
participa i prilagodi tekstu u recenicama. 

2. U recenicama u kojima je upotrijebljen samo glagolski oblik pokusaj za- 
mijeniti taj oblik participom i prilagodi tekst uz ostale promjene. 

3. Odgovori na postavljena pitanja: 



X ^ ** ^ 



4. Odgovori na postavljena pitanja: 

Je li tvoj otac trgovac? 

Sta radi tvoja majka? 

Cime se bavi tvoj amidza? 

Imas li amidzu ili dajdzu? ( JU- - dajdza) 

Ko je ono sto je sada usao u skolu? 

Poznat je tebi ovaj putnik ili ne? 

Gdje ces provesti praznike? 

Je li to tvoj drug koji sjedi pored tebe? 

Onaj koji je usao u razred poslije tebe je li zakasnio (je li onaj koji je usao 
posljednji)? 
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P ARTICIPI 



Da li je prozor zatvoren, a vrata otvorena? 
Knjiga koja je ispred tebe je li otvorena, ili nije? 
Onaj koji izade prvi nije najbrzi ili jeste? 
Svi koji sjede neka ustanu! 

Svaki koji je izasao prije mene otisao je kuci, ili je jos u skoli? 
(5iji dolazak nismo zapisali? 
Cije je pisanje najljepse? 



141 



ARAPSKI JEZIK II 

INFINITIV 

Arapski jezik nema infinitiva u nasem (ili evropskom) smislu rijeci. O tome 
smo vec govorili u uvodnom dijelu. Tamo gdje bismo mi upotrijebili infinitiv u 
arapskom jeziku se upotrebljava cijela recenica, npr. kad bismo mi htjeli da ka- 
zemo: „Ti to mozes uciniti", u arapskom jeziku bismo rekli fii JJa: b i j~u5 „Ti 
mozes da ucinis to." Infinitiv je u arapskom jeziku imenica, odnosno ime gla- 
golske radnje koje se zove jJwAl izvoriste, izvor. 

U prvoj vrsti glagola sa svih sest razreda infinitivi su nepravilni i dolaze na 
vise oblika pa ih je potrebno tako i zapamtiti. Zato sto su nepravilni i sto nema 
nacina da ih uvrstimo u paradigmu J*i oni se zovu ~<L*C*lJ\ j^CalK i svaki se po- 
naosob mora pamtiti. U rjecnicima ce biti svaki posebno donesen. 

Evo najcescih oblika infinitiva prve vrste glagola bez obzira na razrede. 



0 



J13 - ubiti - J^s 
<j-~* - grijesiti - j — s 



razjariti se, rasrditi se 
biti malen 



— <y*>- 



Jii - baviti (se) zanimati se - J^- 

j - smilovati se - 
5 jjuj - traziti (izgubljeno) - jlsj 
ijjk - biti mutan, zamutiti (se) - jjS 



~ Uputltl -(J±* 

- nadvladati - LI* 



&s 0 



✓ o ✓ 



i^>* <*<jj*2 - tvrditi, tuziti, moliti - l*o 
ci^i - sjecati se, opomenuti-^sl 
ls'Jj^j - obradovati - ^ 



Air" * ukrasti - <ir- 
j\y* - pitati - JLv 
3^U j - izbjegavati, kloniti se - 
V-P - shvatiti - lSj* 



$ J* y 



* s 0 



olv»* - sprijeciti, biti prikracen - ^ 
*&jhi> - oprostiti - y£ 



J - unici-J^ 
J ^5 - primitil 



0!j> - napasti na, nasrnuti - fp 
< — - traziti - t-Jls 



<Jl^j - uznemiriti se - u^r j 
o ^..^ - biti crvenkaste kose - 



i_<Ui - otici - 
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INFINITI V 



VJEZBA 25 



x x 0 



x ~ ** 



' j* S f 0 jr 0 



^ O ^ s & £ 0 s j- $ x 0 X * * X & **** £ 

J uy^^r JuAl jlSj O yWi <^V> jIp aSj .^rUi <u^p jup LLp lu^U? LSy Ji 

x & < & <" ° X* 0 xx ^ £ x £ ✓ ^ s * ^/ ✓ £ ✓ ✓ JU 0 ^x ✓ x*x 0^ x x 0 

jlSj (( y>lp Lj il jL^ ^yj^ )) 4j I yUi a^j^JI jut jJl ^1 ^UJl <. T xJo . uUI Tti^ j ^ y>Jl I 

^oJ»o -0 x x ^ 0 ^ ^ ^ o x o x tfx ^^^o^ o^o x * $ % o x *s 2 s Q s 2 2$ 

c5* l^-Wj -^ir^'j t ;r* f]^ V 1 * f- 5 -H^J jj_r~^ 

^ / Oi / 0 J* Ox ^ 0 O ^0^0 2 s s * $ x 0 ^ x x x ' ' $ o S O S 0 i ^ ** ^x* ? 

RIJECl: 



- JT? - jesti 

-u^ - pitl 

% & x 

- X - kucati, zvoniti 



- pojaviti se 



✓ X ✓ 



-je^- iznijeti, razloziti 
- tt/ji^ - pricati 



- Ul^j - opisivati 
-{jj - posijati, obraditi 



iijLx - blagosloven, sretan 
L^-na 
LM" - kako 



0 



^ij - vec (ili katkad) 
^ - kada 



ijhj - posjeta 
tUl»t - f UL - hrana 

1* x 0 ^ 1* v v 

- - zvono 

VI ^ 2 # x 

- joU- - sluga 

VI x S 

jjj^ - radost 

o yrj — a^-j - hce 

y3 - naredenje 

V x Ox ^ O x 

fA vrsta 

- slatko, kolac 



& x 0 



a^M - c^ip - pice 
- 43 - soba 
^\ £ - ^£ - stolica 
sCi- - zivot 



X „X X 



_ ily - ostaviti, napustiti 



1 . Iz datog teksta izdvoji glagole. 

2. Odredi njihove infinitive i upotrijebi ih u recenici. 

3. Zamijeni glagolski oblik infinitivom i nadi znacenje. 
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ARAPSKI JEZIK II 

DEMINUTIV 



Deminutiv je, kao u nasem jeziku, oblik imena koje se zeli izraziti u umanje- 

o £ f o 

nom obliku. U arapskom jeziku takvo ime se zove ^^di ^i, za razliku od 

uvecanog oblika imena koje se zove jr^-Jl . Deminutiv se obicno pravi od 

oblika jednine, rijetko od oblika mnozine npr.: L^-W? - drug pi. v^uJUt , 
- drugarcici. 

Kad je rijec o imenicama zenskog roda koje spadaju u onu kategoriju, imenica 
zenskog roda koje smo preuzeli od arapskih gramaticara kao imenice zenskog 

roda a da zato nema osobilih razloga i koje smo naucili pod imenom dJj-Jl 

^pCJji , onda se u slucaju deminutiva takvoj imenici doda okruglo te (s ) na 
kraju, npr.: 

jb - kuca tjijl - kucica, 



* u ^* - sunce aL41^ - sunasce, 
- dusa a~~aj - dusica. 



Isto se tako postupa i sa imenicama koje smo upoznali kao imenice zenskog 
roda po znacenju # <lS£3\ , npr.: 

ft - majka ill^f - majcica, 



Oil - uho, a^oi - uhence, 



s-^i" - knjige <^ - knjizice. 

Deminitiv se, kao i ostali oblici, izrazava putem paradigme pa za hjega vri- 
jede sljedeca pravila: 

a) Od rijeci koje imaju tri konzonanta u korijenu, deminutiv se pravi prema 
paradigmi jl^i , npr. jl^ - brdo jl^- - brdasce, J^> - hlad, sjenka jlik - hlad- 

njak, sjenica ji-j - covjek jli-j - covjeculjak. 

b) Od rijeci koje imaju vise od tri konzonanta u korijenu deminutiv dolazi na 
oblik - 3^4^ npr.: Ltif - knjiga L^S - - knjizica, - lijep, jlli- - lje- 

puskast, - vrabac, - vrapcic, s-JlS" - pisar, *_~> £ - pisarcic i si. 
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DEMINUTI V 



Sljedece imenice imaju nepravilan deminutiv i treba ih zapamtiti kao izuzet- 
ke. To su: 



J - otac, babo 
^ - sin 



* o 



y - sestra 



- vrata 
y - brat 
4jj - kci 

- stvar 



5 ^ 



- tatica, babuka 



* V * A 



- smcic 

- sestnca 



- vratasca 
'JA - braco 



- kcerka 



oj-i - stvarcica 
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ARAPSKI JEZIK II 



V JEZBA 26 



O ^ 2 2 O 2 



0 s 0 s ^ ^ o 



0 ^ s s s Sofa s^sr 5 ^o> o^^^ ^ * * * £ o^^ 4 ? • ^ ^ * ^ ^ * ? ^ ^ ^ M ^ t " ° 4** 

RIJE&: 



J\j U tsTj- Vidio je isto sto je vidio 
j>jJL" - zakoracio prema 
3i - zgrcio se, sklupcao se 
ijjV! - uvidio je, shvatio je 
-i 3j - raznjezio se prema, sazalio se 
o^j - vratio ga je 
- isli su 



j^-> - prema 



*SL~lJ - da ga scepa 
Li^p - saznao je 

- razlog 
v-JLi - srce 




^ - pokazao je naklonost 



<u>\£a J\ - na njegovo mjesto 



1 . Iz gornjeg teksta izvadi sve imenice (pridjeve) i prema datim paradigmama 
napravi deminutiv. 

2. Od dobivenih deminutiva napravi nove recenice i posluzi se rijecima koje 
si do sada usvojio(la). 

3. Opisi svoju sobu (skolu, kucu, grad, ulicu, majku, sestru, drugaricu i si.) 
uz upotrebu deminutiva. 

4. Nadi prikladne rijeci uz izuzetke deminutiva i napravi recenice. 

a) Izvidac je cuvao u satoru svoje drugove. 

b) Izvidacevi drugovi su spavali. 

c) Slijepom jezu su se pridruzila druga dva jeza. 

d) Dva jeza su tumarala tamo i ovamo. 

e) Slijepi jez se zaustavio da jede. 
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GLAGOLSKI NACINI 

U arapskoj gramatici imamo tri nacina za izrazavanje vremena koje traje a 
upotrebljavamo ih kao konjuktiv, jusiv i onaj najobicniji indikativ. Pravilan 
glagol u indikativu ima svoje uobicajene nastavke o kojima smo vec govorili. 
Na nekim oblicima imamo nastavak -u- ( - ) a na nekim ^ - - d\ . 

Indikativ po svom znacen ju odgovara potpuno indikativu u nasem jeziku. 
On pokazuje radnju koja se odvija ili se ne odvija (tj. radnja je aktivna ili pasiv- 
na, afirmativna ili negativna - ali je obicna!). Tabelarnim pregledom objasnili 
smo kako nastaje ^jUalt i kako se upotrebljava. 

Konjuktiv nastaje kad se oblicima indikativa £j* namjesto vokala - 
u- ( ~ ) stavi vokal -a- ( 1 ) tj. mjesto damme stavi se fetha i odbace se svi nas- 
tavci / ji - - d\ I ali samo ne u oblicima mnozine zenskog roda. 

Osim toga konjuktiv zahtijeva odredene cestice i to: 

d\ - da, Sff (nastalo od d\ i N ) - da ne, J - da, °J> - da, L5 SLS - da, - da ne 

_ s s •* ** ^ 

Ox & s 

(nastalo od N ), 03} - tad (a), - dok, da, i jedina od ovih cestica koja pot- 
puno promrjeni znacen je konjuktiva pa on pokazuje radnju koja se nece nikako 
dogoditi u buducnosti-to je nece i nece nikako. 

Iza ovih cestica katkad stoje i po dva konjuktiva narocito kad se u jednoj 
recenici glagoli vezu veznikom (upamti!). U arapskoj gramatici vazi pravilo da 
ono sto je prije j vrijedi i za ono sto je poslije j . 

Sve se ove cestice zovu yi\ Glagolska radnja iza ovih cestica uvi- 

jek je u zavisnoj recenici i oznacava radnju koja se zeli ili koja ima tendenciju 
da se realizira (najblize su nasim namjernim recenicama), npr.: 

ojup jj-J^j ji-^il 'tf'jijjb s*'\ - Ministar je naredio da covjek ude i sjedne 
pokraj njega. 

o iJjj f\ d\ css js cJS - Htjela sam da ti dodem, ali sam zakasnila. 

b V Ci ^jlb y - Ucenici nece nikad nauciti nista kad se ne 

trude. 

* o 

Jusiv nastaje tako da se u indikativu damma ( - ) zamijeni sukunom ( - ) u 
svim oblicima sem nastavka ^ - dj - d\ koji se ispustaju. Jedini koji se mora i 
dalje zadrzati je nastavak za zenski rod u pluralu i to stoga sto bi se u protiv- 
nom potpuno izjednacio sa trecim licem jednine muskoga roda za mu 

ski rod i q — U«j za zenski rod u 3 lieu mnozine. 
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ARAPSKI JEZIK II 



TABELARNI PREGLED GLAGOLSKIH NACINA 

skraceni nacin zavisni nacin izjavni nacin od glagola 



jusiv 



if S o, & , > 

konjuktiv 



indikativ 



jednina 
dvojina 



mnozina 



I 



-2 ^0 ^ 



/III 



jednina 
dvojina 
mnozina 



0 ^0 ^ 
^ O ^ O s> 



s s 0 s 



0 ^ O 



✓ u ✓ I 



jednina 
dvojina 
mnozina 



\ 



/ill e3UM 



jednina 
dvojina 
mnozina 



s 0 



0 ^0 



x o ^ o x 



jednina 
mnozina 



0 /Oy 



0 ^ 0 * 



• ♦ 



c 3 ' 



/ill pl^jdl 
<jlJjlij 
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GLAGOLSKI NAClNI 

Najobicnije cestice za jusiv (skraceni nacin) jesu: 

J (^.Tii f V) - neka, V ( Lr gJl (V ) - ne, J - nije, Ui - jos nije /nikad/, ol - ako, 
CJ^ - kad god, ^.i - gdje (god), J\ - gdje god, U i) ( U} ) - kad god, ^ - kad, 

0 i 

- sto god, £ - sta (sto), ^ - ko, & - koji (god). 

Poslije prvih pet cestica dolazi po jedan glagol u skracenom nacinu (jusivu) 
a ostale traze po dva glagola koji cesto dodu u proslom vremenu ^lil ali ih 
prevodimo prezentom, npr.: 

ciCli dl& cJil bi - Ako to ucinis, propasces. 

Kad iza imperativa dode recenica, njezin se glagol obicno cita u jusivu, npr.: 

- Govori blago, bit ces drag! 

Jusiv se najcesce upotrebljava u pogodbenoj recenici: narocito u poslovica- 
ma kojih u arapskom jeziku ima veoma ninogo i vrlo poucnih i lijepih. 

Cesto jusiv izrazava negativnu proslu radnju (narocito iza cestice ^ - ne), 
npr.: 

iilli L^i p - Nismo pobjegli odande. 

1 ji - Nikad ovo nisam cula. 

Iz primjera se vidi kako ovakav oblik ^lil ima na neki nacin punije 
znacenje i pravi smisao. Evo nekoliko lijepih primjera upotrebe jusiva i konjuk- 
tiva: 

L L>Sl£Jl islffl L5i °^ °cr* ~ Ko nije (bio) vuk pojesce ga psi. 
2. tsG^ tsi* j [>^- P " Ako nem ^ sloge, ima rastanak. 
3. 4^ /all L^J U 4^^f L^J jjr j£-t V - Ne vjeruje niko ko ne voli svom 
bratu ono sto i sebi. 

4. ^CiJ °J ^ - Ko nije zahvalan na malom, nece biti ni na 
velikom. 

5. 1.^1*1 ju^4 °cr* ' Ko sije trnje, nece poznjeti grozde. 

Of liCl. ,<JTbJj - Trazi sudija da budete kod njega. 

7. 'j£>1\ yUt^t ^ ji-jUi J-^l JiUJl ii^j V - Pametan ne ostavlja malo sto 

^ ✓ ^ x 

ima da bi trazio mnogo sto nema. 

8. i^j^-Jl J\ Ij^ajj Oi JJ Ij^jjj Oi *iJ fjL - Potrebno vamje da ucite 
svoje lekcije prije nego krenete u skolu. 
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ARAPSKI JEZIK II 

9. Ajlijj <ul^j ^3^> ij Jii^tJ il, jI^ 0 j& V - Prijatelj nije prija- 
telj dok svog druga ne stiti u nesreci, odsustvu i smrti. 

10. ^ 4lip ii^j ^r-* jAi J^ryl ^Vsi o! ^L^^^t - Najkorisnije je 
da covjek zna gdje mu je mjesto i koliko je uman pa da po tome postupa. 

aJ\ JUp *| £^fl y - Nikad neces poznati prijatelja sem u nuzdi. 

?il ^ jjl - Zar ga ne poznajes? 

iL. ysl ill jliJ J J - Zasto ti nije uradio vise od onoga sto je uradio? 

oLJi' Cjl^ J y - Ko se ne strpi za jednu rijec, cuce rijeci i 

rijeci ! 

k^jLi Jj Qlii - Srce joj se nije nicemu radovalo. 

? ^^JJi: bi U»y> dX^ji V fiLJ - Zasto ne ucis (z.r.) svoju lekciju mjes- 
to sto se igras? 

Jusiv ima isti oblik kad je rijec o imperativu kojim se zabranjuje u drugom i 
trecem lieu kao i onaj kojim se zapovijeda trecem lieu. Zato ako se insistira na 
jusivu u odnosu na njegovo znacenje, treba voditi racuna o razlici ili istovjet- 
nosti medu njima, npr.: 

V -Neulazi! 
I jti Jilt jj - Ja to nisam ucinio. 
Ijla Jiil O - Ja to jos nisam ucinio! 

- Neka on izade! 
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GLAGOLS KI N ACINI 



VJEZBA 27 



2 . J> ^ ^ 0 



✓ 2 * Xt S O y y y & y y O y 



y G y y y o> 2 yO 2 2 



J> * s s- v y f ✓ ^ y y \J y \J y y y £ ' ' ' ' ' * ' £ ' ' 

> - s- & — «r y y 

2 2 $ y 2 0 2 // O ✓ ^ ^ y y 6 r * y y ^y \ ^ * \ ' ' ^ 00 ^ * % * " " y "2 r ' 



2 2 # 



2 y O s y $y y 0 >^ 



o ^ 2 y o 



0 y $ y 0 O 2 T* 2 y y o 



c \ y \j <r y V£ y\tyy ^ y <r y v ^ s s vy^ysj^y^wy s y w V f y y y ^ 

y ** v "y y y ** y y 

** y y " y y s ** y 



2^0 




hi - zaliti se na 



y y y 



- udariti, tuci 

- zovnuti, pozvati 



otac 

jlpj - obecati 



^Lp - ponoviti 



RIJECI: 



i - biti poslusan 
jJipl - izvinuti se, traziti oprost 

2 2 y y y 

£^Co - - oprostiti (nekom nesto) 
j tii - jlp - izvinuti (nekoga), oprostiti 



-Seid 



1« o 



jjU^ - grubo postupati, ljutiti se, srditi 
^frip - Afra (vl. ime) 

1 - mlada sestra 
^j^Jl jJ^JI - vaspitan djecak 
t - voljeti 



i> S ^ * q S 

5J ^ 



-sestra 



tf*}i-<s3- uznemiravati, skoditi, stetiti 

y 

- oprostiti 
& jjt - ovaj put 



Odgovori na postavljena pitanja: 

1. Ko je tukao i kinjio svoju mladu sestru? 

2. Kome se Afra tuzila i kako? 

3. Kako je otac ukorio Seida? 

4. Ako mu otac oprosti, sta ce Seid uciniti? 
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ARAPSKI JEZIK II 



1 . Na sljedece recenice stavi odredene cestice za nacine i prevedi: 



^ ✓ o ✓ ✓ ✓ o i 



; ^ . > O ^ 



. Uljai yjkjl 'JL.J&I fti JJTi ( Y 



✓ ^ 0 



j - kolege 
- misliti 
Villas - uopce 
^Lfj - zavrsni 
t-^-lj - duznost 
s-^ - svrsetak, konac 
^Ji" - govoriti 

i 

Lilvi- - suprotstaviti se, krsiti 



- odrzati se 
jiC - putovati 
Ub1 - nikad 

*juu*l - agresija, pritisak 
- opak, jako zao 



OU^I -ispit 
J^Vt - zanemariti, zaboraviti 
t^jj - obdaniste 
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POMOCNI GLAGOLI 



01T - biti i jU? - postati 

Kao sto je iz oblika vidljivo, ovo su nepravilni glagoli. Nepravilnim se sma- 
traju zato sto u 3 1. jednine muskog roda glagolskog vremena koje je proslo 

i^tki nemaju tri „zdrava" konzonanta. Oni naime imaju tri konzonanta, ali nisu 
svi „zdravi". Posto im je srednji konzonant j odnosno l$ zovu se <J>yr^l - supalj. 

Naime nepravilni glagoli u arap. jeziku imaju istu konjugaciju kao i pravilni 
glagoli s tim sto srednji konzonant j ili cs nalazimo samo u infinitivu. (O infini- 
tivu ce biti rijeci kasnije!) Pa ce tako biti od bis - infinitiv tj. ime radnje b£ eg- 
zistencija, postojanje a od - ali i h/J^> postojanje, nastajanje. 

Dvije su funkcije ovih glagola: 

1. Sluze za izrazavanje slozenih glagolskih vremena predasnjeg nesvrsenog 
vremena (imperfekta) i davno proslog vremena (pluskvamperfekta). 

Ako se pomocnog glagola stavi ispred £jU*lt glavnog glagola, dobit 
cemo imperfekt. 

Ova se dva glagola slazu u rodu i broju pa cemo imati npr. 
sJJj cJl5T - ti se igrase 

V*^ ^ - on se igrase 

Ako oba glagola stoje u a izmedu njih cesto se upotrebljava cestica jlS 
dobicemo pluskvamperfekt npr.: 

es jS 0 ^ ^ 0 * 0 Ct % 

j3 p^S - vi ste bili napisali 

a ^ ^ _ o * o 2 

jlS c-uS* - ti si bila napisala 

2. Ako pomocni glagol stoji pred imenskom recenicom, onda ce subjekat 
(Us-ll ) te recenice biti u nominativu i zove se OIT p—l a predikat te recenice 
koji se zove OIST ^ (ili jC* ) bit ce u akuzativu, a glagol tada sluzi kao kopula, 
npr. 

ijaj Ja cJl* - Bila sam bolesna. 



■fits* 



UJU- !A51p j OIT - Muhammed je bio pametan i mudar covjek. 
. c^lii iL ju* dj£> LaISo A^ilS jjlp Jj*Q-I - Neznalica je neprijatelj sam sebi pa 



kako ce biti prijatelj drugome. 
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Glagol jU* (od ^) - postati i bis* (od - biti 















lice ; 




J 5 


J 




_/ - 


bis- 




J - - 












♦ 




+ » 










m.r. 




— 






(J <W\J 


o ✓ ✓ 






✓ ✓ 
✓ 0 ✓ 


✓ 0 






Lju 


3. lice 
z.r. 


0 




✓ 0 


■J 






2. lice 


J* 












m.r. 


* 

* 




0 ^0 






II 1 








0 






< to* 


2. lice 
z.r. 




v 0 ✓ 






Si 










* 0 




0 jSsJ 


IS 


1. lice 
oba roda 
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POMOCNI GLAGOLI 



Mjesto 015" moze stajati ma koji drugi pomocni glagol. 

Ako dakle gl. (ili ma koji drugi pomocni glagol a ima ih vise - o cemu 
cerno drugom prilikom) stoji u prezentu, onda u nasem jeziku odgovara prezen- 
tu pomocnog glagola - htjeti - kao sto je slucaj sa navedenom poslovicom, ili se 
naprosto moze prevesti nasim futurom, npr.: 

\ jh L~4 o ^ - Mehmed ce putovati. (bice M. putnik) 
. js+mJju* 0 y ^ - Bit cete omiljeni profesori. 



Pomocni glagol (laysa) 

Ovo je negativan oblik glagola blS" i osim sto je iskljucivo u sluzbi tih gla- 
gola on se moze upotrijebiti kao sinonim negativnim cesticama ^ i U . 

Konjugacija mu je krnja, ima samo . Dolazi, dakle, kao negativna ko- 
pula, ali je najcesce u znacenju prezenta u bosanskome jeziku. Kao kopula 
ponasa se kao glagol o\S pa ima svoj subjekat jLLl u nominativu, a svoj 
predikat u akuzativu - sem ako nije upotrijebljen prijedlog. 

Evo njegove konjugacije: 

jednina VJlS\ dvojina mnozina ^IkJi 



m. rod 


z. rod 


m. rod 


z. rod 


m. rod 


z, rod 

^ o ^ 


S o y 
i "* . \ 


L 0 t 


•* 


*• 


J ~ 

h 


£ Jo ^ 

1. 



Primjeri: 

. sjj^ v j-^J % * .A*** Lr^ - Zavidnik nema mira, a lazljivac nema 
covjecnosti. 

. llli ^illl ^Jj - Siromastvo nije sramota. 
. *S^- - Nismo mi neznalice. 



0 y J 0 



c£j.it c~-J - Ne znam. 
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VJEZBA 28 



0 $0 



s Q s 



i / 0 / 



y^j jiij AS- j^j Jjj JoL^j . . . 



^0 -SO s s s S 0 S ' s SO S 



is- ^ - brzo 
3^1 - skoknuti 
ilU£ - kupatilo 
Lila3 - ocistiti 
^r-j - lice 

- ekstremiteti (ruke i noge) 
C-r- - ocesljati 
- kosa 



-Ua3 - uputiti se 
liili - vidjeti 
^ly - pilici, ptici 



RIJECI: 




I - dostici, dopuniti 

- rast, razvoj 
jL- - ici, kretati (se) 

Sj Ij - jedan put, ponekad, katkad 
l-Vj - leprsati, letjeti krilima 

- kljucati 

j^y^l - (sadrvan) bazen 

jlU - oponasati 

J^> - neprestano (biti) 



- zacudeno 



- dici se iz postelje 



1 . Stavi sve glagole iz teksta u prosirene oblike (imperfekt i plusvamperfekt) 
uz pomoc glagola jU> i olST. 

Prevedi na bosanski jezik: 
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POMOCNI GLAGOLI 



3. Popuni praznine: 



J" y 0 0 y /- 



* 2, 



• ••••••••••• jprt JA** uM *faJl \ {JT*~Cr 



s s s 0 S 

^3 ^ f b U 



4JU- Ui- 0 -^ (J*^ 



M * 1 



U a^o ^J*at*Ji 



J 



(su postali skupi) oi jL-Jl ( 

4) oU^L 

Kako je vasa porodica? ^^S^J\ LilsT 

Hvala vam, dobro su i svi vas pozdravljaju. JJQ* I jA^-j cjjr^il 
Cast mi je predstaviti vam mog brata. ^ \ } jit bf 
Dragomije. 

(kao odgovor na ovo je) sa.^ 



1 



1 ^ S 



2 $s o 2 2 o s 



Molim vas pozdravite svog brata. ^ W I j^JL- ^^jt 
Vi ste sigurno jako umorni. Uss- 0 °<J% 

* & ^ ^ * 

Nisam mnogo umoran mada je put bio jako zamoran. l$ yL* ol? UL*j 



0 J> 
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NEGATIVNA (NUECNA) RECENICA (fci&l ) il^Ul UCJ-JT 

Nastaje kad se pred rcenicom nade neka negativna cestica. 
To su cestice: 

£ 4 V. i -bj - ne, nije, JJ - nije, UJ - jos nije, ^ - nece nikako i glagol - nije. 

Cestice UJ i i stoje uvijek ispred gl. recenice i to pred oblikom za sada 
snjost, a bolje ih je prevesti na nas jezik perfektom. Izdvojit cemo cesticu koja 
znaci apsolutno negiranje u buducnosti: npr. : 

I jla LJ§1 - nisam to napisao, (napisala) 

i lii bJSl UJ - ja to nisam jos napisao, (napisala) 

fJub L^ll y - ja to nikad necu napisati. 

O ovim oblicima govorit cemo jos kad budemo obradivali glagole i vreme- 

na. 

Cestice bi - M - U dolaze pred oba glagolska vremena s tim sto cestice bi i U 
mogu doci i na imensku recenicu. Valja samo pripaziti da ovu cesticu d\ ne za- 
mijenite sa pogodbenim veznikom iza koje tada dolazi skraceni oblik vremena 
koje traje, npr.: 

lili aIIp Jj^l^ll ^ - Ja vas o tome nista ne razumijem 
LjkVl U - ne idem 

* 

y> \ iU- b} - Nije dosao niko, sem on (tj. samo je on dosao) 
jL* 'jIlU V - Niti je vjerovao niti je klanjao 

Glagolom se negira cijela recenica, a ako negira samo jednu rijec u 
recenici, stavi se ispred te rijeci. O ovom glagolu vec je bilo rijeci. 
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V JEZBA 29 



I ; 1 



J^J V*> 

^ ^ ^ 



of So f 



-0 $ 0 




RIJECl: 



^Liw - revolveri, pistol ji 
lb ^ - morati 



✓ y 0 ^ 



JLs^jI - dostava, dospijece 
bjXfclk^ - borci (za vjeru) 



diwi - uhvatiti za ruku 
Li^i^-Neboj se! 
^ J*M - Poznajes li me? 
LS ^ - Amidza moj ! 



0 0 



J^-i - ponesi 
ciJli- - onaj koji se boji 

s 0 s , 

kolebati se 



J*i - traziti 
l/s* - strazari 
'iill - razici se 



f-ipt - pogubiti, unistiti 
UajI - takoder 

- staviti ispod pazuha 
Uj>»!j [pi - vratiti se 



- uhvatiti 

- primjemo kazniti 
l]X> V - nije lose 



%J>- - torba 



- cuti 
iljt - htjeti 



U^lj - vracajuci se, onaj k. se vraca jlpL- - pomoci 
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- pripadnici (sinovi) 



1* o ✓ 

dj^> - stan 



- studenti, ucenici 



- koji se nalazi 



jj> - put 




- uobicajen 



a - vojnici 




! J^h 6} - Kad li covjek ! 



J^-l - okupacija 



- zamotan, pokrivan 



3^0 - stacionirati se 



- ogrtac 



- £oj - staviti, ostaviti, pustiti 




- kontrolirati, pregledati 



c£j-W - c^ji - razumjeti, znati 



- precizan, temeljit 



1. Dobio(la) si tekst koji, kako ces iz prijevoda razumjeti, govori o borbi na- 
roda Tunisa za svoju slobodu ispod francuske okupacije. Gotovo je istovjetna 
sa dogadanjima u nasoj zemlji kad smo trpjeli agresiju neofasizma srpskih na- 
cionalista. 

Takvu ili slicnu pricu mozes i ti ispricati uz pomoc rjecnika i datog teksta. 

2. Sve recenice u ovom tekstu mogu biti i negativne. Upotrijebi zato cestice 
koje su naznacene u gramatickom dijelu ove lekcije. Pazi na slaganje cestica sa 
glagolima (narocito kad upotrijebis glagol ). 

3. Odgovori na sljedeca pitanja: 

a) Koje Ahmed? 

b) Odakle dolazi? 

c) Sta je vidio kad je isao svojoj kuci? 

d) Gdje Ahmed stanuje? 

e) Koga je sreo na putu? 



f) Sta je trazio od njega covjek? 

g) Ko je bio taj covjek? 

h) Poznaje li Ahmed amidzu Sulejmana? 



i) Sta amidza Sulejman nosi borcima u gradu? 
j) Boji li se Ahmed? 
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2 $ y *> 2 so 2 Os 



Vremenska recenica i~*)Ji iL^Jl 

y 

Kao i u nasem jeziku tako i u arapskom jeziku cesto veznik odreduje vrstu 
recenice. Posto u arapskom jeziku imamo samo dva vremena, to ce onda poslije 
sljedecih veznika doci jedno od ovih vremena. Evo tih veznika: 

£ £j - kad god 



5 



S S 0 y y 0 y 



u - cM " P ri J e ne g° ( § to) 
( °cH ) till - otkako 

L^-j - dok 



°i] - tada, posto, jer 
- kada (ako) 



^ Jl ~ ' dotle dok (ne) 

y y & ^ J* o ^ 

U JUA - UJ — U ti^p- - postO 

Evo i tiekoliko primjera: 



j! ^aj^ <y c-jl*- oi J\ <Jm\* c~*S - Isla sam pjesice dok nisam dosla u zo- 

y y * ** * y y y 

oloski vrt. 

5!? 

USij bis* £ jl51^J| ot^l - Citao sam no vine dok je moj brat stajao 

** y y y y ** 

pored mene. 

iJ yal- jlU y> cil' - Bila sam bolesna otkako si otputovala. 

y y ' 

uli Li3a5 U jup Vt jj jJUji ^ - Neces upoznati prijatelja dok ne zatrazis 

y y y y y 

od njega nesto. 

^liJI jCl *CV^ d Jjb Is^i oi - Prije nego kupis ove stvari, pitaj za cijenu. 
c-^ } L^4^ ~ Posto sam vas nasla, obradovala sam se. 

^ 1 
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VJEZBA 30 



3 . J x 



* s 



y 33 0 3 0 y 



y y y y 



o 3 



0y3 



& y yS y y s$3 0y03yy y i 0 ^ y y y y 2 y y y y y ' yy £ * S 



0^0 y y & y ^ 0^^ ^ ^ ^ 3 0 ^ £ ° I''" £ f 0 < y 2 y y $ 2 y y 0 y 

U ci_po CJii jJ tA_> JLj J A^^l^o! AjI !A-wLp j . ^ j^l J} 4_pI Jl^o XjX>- ^ja Lg-J 

^ — y y ^*"> ~* * y y & y y -* 

0 y y s $ ^ y * * 0 y 0 3 y $ y y y 3 y O ^ 3 y y y^ y y 2 0 y^ & yy y y y y 3 0 ' y s> 0 y 

y y & y & ~* & & y y y 

#y y 0 _y 3 y 0 y $> 0 y y 3 y y 0 y O y^ 2 0 2 0 y y y, $ y 0 3 3 0 y y 2 $ ^ ^ y Q 3^ y 

Aj^j JL> yS^* j*£> j-fcj c vj^^vJji jLt> i\ (^JLl^J! ^Ul c j j-Jl c_->Ij J3-JLw Aj| : Lie /^So 

y y & y y y y y y y y 

* ^ ^ /-0i 0 X 0 y $ s y *y y^ 0 y 0 

^- •* y y y * y y y *~ 

y y y y ^ y >^y Q y y '2 3 yy 



J" 2 3 



0 $ 2 y 0 



RIJECI 



• * 



l£ j - uniforma 

y 

a-^Uj - mitral j ez 
Ai^ - strasna, grozna, jeziva 

y 

- vertikalno uspravljena 

- zavrsiti (se) 

y 

^lji> - nadlaktica, misica 

y ^ 0 y 

^fr jt - mahati 

- skupiti, obuhvatiti 
o^Ip - obicno 



J Lo - ne obaziruci se 
cJlIS' - kostati, stajati 
- trad, nastojanje 
cU> - muka, patnja, teskoca 

^ 0 y O y 

O^i |J - nije bilo dovoljno 



#3 2 0 y 

0 



■y 

* Jul - nikad, apsolutno ne! 

- napunjena, nabijena 
U-iS - teska 
Jb- - zeljezo 
t> - vuci, snazno tegliti 
U blp^l- - kako brzo! 



p*U - pribrati se, sabrati se 
j^j - zrelost, svijest 



^Ip - vratiti se 

oLJ - stabilnost, cvrstina 

2 y 0 y 

ji^t - rid, plav, crvenkast 
- vrlo zao 
- poblijediti 

y 

/Oy 3 y 0 y 

L> jj, - ravnodusno 



* y 
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1. Kako je u gramatickom dijelu naznaceno na koji se nacin gradi vremens- 
ka recenica, dovoljno je da sa datim veznicima (cesticama za vremensku 
recenicu) napises petnaest recenica. Mozes se posluziti datim tekstom, ali pri 
tome treba voditi racuna o znacenju samih partikula. To ce izmijeniti smisao 
ovog teksa. 

2. 1 date rijeci neka ti posluze u gradenju recenica. Posto smo rekli da se u 
vremenskoj recenici ravnopravno upotrebljavaju oba glagolska vremena, napisi 
deset recenica najprije u proslom vremenu pa onda u vremenu koje traje (^Ul 

3. Ispricaj sta ti se u tekstu posebno ucinilo inter esantnim. Kako bi opisao 
Ahmeda? 

4. Prevedi na arapski jezik: 

a) Prije nego odes kuci, dodi do mene. 

b) Otkako sam poceo(la) uciti arapski jezik, svaki dan procitam nesto iz 
arapske knjizevnosti. 

c) Dotle dok ne uradim svoju zadacu, ne idem spavati. 

d) Posto si rekao to sto si rekao, ja sam sve razumio. 

e) Kad mi dodes, pocasticu te kahvom. 
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J 3 2 ✓ p ^ ^ o -0 O/ 



Namjerna recenica i-JUJi aJL^JI 

Kao i u bosanskom jeziku i u arapskom jeziku namjerna recenica je slozena, 
glavna i zavisna recenica. Tezi da izrazi namjeru glavne recenice i u arapskom 
jeziku pocinje sljedecim veznicima afirmativnim i negativnim: 

- da ne 



^ 0 >•* £ + 



%s ju* - da ne bi 
bV-^-J-da 
- da bi 

Ovo su veznici koji za sebe traze glagol u zavisnom nacinu (konjuktivu) 

^jy^A\ fjUail . Posto se radi o namjeri koja se jos nije ispunila, to je upotreba 
konjuktiva sasvim logicna. Treba samo paziti na razliku izmedu J i bt pri njiho- 
voj upotrebi. 

Evo nekoliko primjera: 

ya^Ji lli J±oC - Uci cu ovdje da cujem predavanje (govor). 

£ juwbJl &Lj| ^ \±x>y H iL Li - Hajdemo, da ne bismo za- 

kasnili na zeljeznicku stanicu. 

ol^Ul ^ JLst-t illli cJ^l*! - Pozurila sam tamo da bih te nasla na mjestu. 
1 btj - A bolje vam je da postite. ali 
<Jjj a1]> c.I^ ~ Pisala sam mu telegram da bi dosao. 



✓ ✓ ✓ 
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VJEZBA 31 

o } ^ J! 2 



£ o 2 q ^ s * >• > x o 2 s o s v x v c 



cAjL^j (^s^j JiWl ^PJi !aJj b <Jii :^Jjl>JI <u ?-Ui> i ji>- i^j^lS wU^I c-JjU Ot Uj 

^ O ^ s> ^ ^ S 

^ 0 " s o 2 o ^ ^ o s s o s s 2 o ^ £ s x . * 2 s 2 o % o s s 

\ L^Ip li^b c^T 01 JjUaJI j jlJI olt* Q.J ^1 : 1 >L- JlSj JiJLJI «-jti 

s x 0 * s 2 s s 2 s xQ^ 2 5 O^OxxOxO x x x £ Oio s2 2sO£SSs> 



Objasnjenje(^->Jl) 

1) l^l^t t 1 *^*" ^ - Okruzili su grad i gradske kapije da bi sprijecili 
svaki ulaz i izlaz i pretresli svakog prolaznika. 

2) ? JW^Ji c^S\ - Brda su mjesta boravka boraca. Ahmed zna da je amidza 
Sulejman tamo sa njima pa se iznenadio sto ga nalazi blizu zidova grada u taj 
dan. 

3) Hp cJu& ji 'jzj^ otsr - Ahmed nije mogao da zna kako je amidza Sulej- 
man zavarao strazu i usao u grad. Posto ga je ugledao unutar zidova, zacudio se 
jer mu se ucinilo kao da je izasao iz trbuha zemlje. 

^ < * ' < ' ' ' * ^ ' , y & * * s s sOs ssss 0x0 2 s 0 s 2 & * 0 s s s s Ox 2 s 0 s 0 s O s 

aj J 1 ^^ cr ^ d b 5ju-uJ1 jJ^^ j ^ yJI OU.JL>» ^-xjl Jilp -U^h jJL> ^ 

>* ✓ ✓ 
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1 . Odgovori na sljedeca pitanja: 

s S s ****** -* 

? JU^-f jl^JLJ! jUJ^ Jj^L^JI <Jl1S* ^1 4 M Jl ^ U ( Y 
?oUJU JJt ^JlL. Jib Ujup ju^I Ujj^f ^dl jUai-Vi ^ U ( r 

s Q s- y y 0 ✓ s s 0 s ^ 

2. Posto smo rekli da je ovo slozena recenica i dali ti nekoliko najcesce upo- 
trebljavanih partikula, iskoristi ih i napravi deset recenica rijecima koje si do 
sada naucio (naucila). 

Posebno obrati paznju na upotrebu konjuktiva uz date cestice. 

3. Kad bi ti bio (bila) u Ahmedovoj situaciji i kad bi pred tebe neko postavio 
takav zahtjev, ti bi ucinio sljedece: 

Apsolutno bi pomogao borcu i smislio neku dobru pricu za okupatorskog 
vojnika. Reci nam to u nekoliko recenica! Namjernih recenica! 
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* 

Uzrocna recenica !| *o -u^Jl sJL^Jl 

Uzrocna je recenica takoder slozena od glavne i zavisne uzrocne recenice. 
Ono sto je cini uzrocnom jesu veznici: 

C# - jer 

ji Uj - zato sto 

jt 44*- - s obzirom na to da 
\\ - jer, posto 

Ako se ovi veznici vezu za konjuktivni veznik 0! glagol u glavnoj recenici 
mora doci u konjuktivu. Ako se radi o imenskoj recenici, onda subjekat mora 
doci u akuzativu, ali ce u torn slucaju mjesto Ot doci cestica 01 . 

Ovo vazi za sve ove cestice sem cestice il. 

Evo nekoliko primjera: 

JaHl) !!*4^- s^iSf outjl - Jezici su mnogobrojni, a razlikuju se s 

obzirom na rijeci... 

\js. Uji ^-jJUu* v-JIp cfJL3t Lo - S obzirom da si odsutan, sutra cemo uciti lekciju. 

s * 

ijf'jj iD V \\ J\j>Cji V - Neces putovati u Egipat jer nemas karte. 
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VJEZBA 32 



J J , Jl ^ ? s 



x £ x £ ^ x x x 4 x ✓ x x O x x x x x x 0 x £ } 0$ O $ *~ s s s & s ^ V s 0 ^ » , 

^ ^ ^ ^ x x x - x x 

Jl X O x >V X O xx Sxxxtfxxxtf ( x x©x x ^ <x J* £ x J* O x x x ^^Oxx^xx J 3 x 

** V x ✓ y- ■ ^ -> ** 

^ x ^ x < x C ^ x # ^ xxxxx xxx xxO Ox x, x 0 x, ^ 0 x O ✓ x O 

Sjj^il o Jub JLp o jL^ l$J ^L>jl>- I3U j ?4jIjJ1 ^ cJlf Jus . IfJL^i ^ I _^>J 

*• X X ^ ^ x x 

^ 2 x xx O x ^ ^ ^ . " x- r*\" ' ' 

? *LJIj Sl^JL U X- 1 Jill ? LjjJjy 



X X 



O xx x ^/ J! | xx > 0 x 4 x gx ° * 



ft* J> xft x x£ 1* 0 



^ c~*->j cJ& Lf51 li*5 £j :XJb b^ 

x - x x * ' 

£ J X, X i ^ 



^^✓^Sx^xOx Ox xxOx f £ j x # xix*,^xOxx^r~> s O * * ^ * s $ i ^ 9 j 

✓ X ^ x x ** x X 

x 0 xO^^O-?x S^ixxxxO ✓x 

jJUJl ok^J .^Uij SL^JI LfJ 



X S *r 



O x O J 



JLP 



4^ jxJI s^Ui - skolsko dvoriste 

x x 

li^ - klupe 

• * 

ej>-3j - stajati 

X XX 

^j-^ - obj asniti 



xxx 



- ^rj - naci 
'jyfc - promatrati, razmotriti 
"yr - atmosfera, zrak 
J-fa^l jJlkll - Velik Stvoritelj 



RIJECI 



£jj3 - grane 

- korijen (porijeklo) 
oUj - pocetak 
x*\ - produljiti, dati 
lui - rast, razvoj 
s j ji - moc, snaga, sila 



- ostaviti (na cuvanje, pohraniti) 
bull. - Slava Allahu! 



1 . Koristeci se uzrocnim veznicima iz datog ti teksta, uzmi recenice i napra- 
vi nov smisao. Odmah primijeni i pravilo da svaka recenica u arapskom jeziku 
moze biti i imenska i ghgolska! 

J> x Ox S O Ox 

Napomena: Kad se radi o imenskoj recenici, umjesto JpUJI i J^iJl upotrijeb- 
it ces jl^J^j ^oZlji, a to znaci da ces raditi paralelno na dvije tabele. Ovakav 
nacin analize ce ti omoguciti da ponovis gramatiku i da provjeris koliko si toga 
naucio i razumio! 



168 
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Izjavna recenica IlJJi 

y 

Ovo je vrsta recenice u arapskom jeziku koja je karakteristicna po tome sto u 
njoj osim veznika (recenicnih partikula) moramo upotrijebiti i glagole cije je 
znacenje sumnja, zelja, naredenje i mnogi drugi glagoli takvog znacenja. 

Posto je i ovo slozena recenica sastavljena iz glavne i izjavne recenice, ove 
se dvije recenice vezu veznicima: 

ol - da 

% da ne 

Kad se prije glagola upotrijebi partikula bl , mora taj glagol doci u konjukti- 
vu (zavisnom nacinu), npr. : 

\ d\ - Volim da slusam (slusati) tvoj glas. 
¥ iT^U bl ^ )'\ - Hoces li da vidis nase slike? 
1 jlL^ Ibji M bt °Juii> - Vi ste mislili da necemo povisiti ni dinara. 

y y ' 

Osim glagola kao sto su (s obzirom na njihovo znacenje): 

L^-t - voljeti, z\J - zeljeti, htjeti, - rnisliti, y» 1 - narediti, zadati, u ovoj 
vrsti recenice moze se upotrijebiti i modalni izraz ili bezlicni glagol, kao npr. : 

* Ul bl (^4^ - Treba da spavam (spavati). 

- y 

^ iUi °J* dJ^i bi L-^j - Mora da to istrazujemo u knjigama. (Moramo 
to istrazivati u knjigama.) 

^5fU bl lb H - Mora da jedemo. (Moramo jesti.) 

oUJl^JI © ii ^ dii V - U ove rijeci nema nikakve sumnje. 

y y y s •* 

Qi bt ^ ju ^ ^> °J - Morala sam da ovo napustim (napustiti). 

y ** y ' 

Q y O y 0 2 0 y O S O s 

p jJI juj 01 Jl ^ - Moguce je da danas pada kisa. 

v y y y 

J 1 $ S 

Ako se, medutim, radi o indikativnoj izjavnoj recenici (a-a**^ 1 k^-Ll <U4-I) 
vazno je zapamtiti da glagol u ovoj recenici uz cesticu d\ ne stoji u zavisnom 
nacinu. Posto se ovom recenicom izrice tvrdnja i sigurnost, u njoj nalazimo gla- 
gole sa znacenjem: poznavati, znati, tvrditi i slicne, npr. : 

lCz>y\ ©I* jJ- s g bl - Tvrdimo da si ti uzeo ove stvari. 
*j£ bl JUpI - Znam da bjezis. 
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^ k S s O s * O 



ii j^o ot cJy^j - Poznato ti je da ce te ona naci. 

Svaki licni glagolski oblik moze biti zamijenjen infinitivom (j-Ua^) sto je u 
arapskom jeziku cesto i stilska osobina. Masdar ce se po pravilu ponasati prema 
svojoj funkciji u recenici, npr.: 

ij jjsu SA - Znam da bjezis. 

ijb Jy-Aj J tC*~Jj \ - Hoces li mi dozvoliti da udem u tvoju kucu? 

<i jjo L;| J yJI LlSv^j - Mozemo da kazemo (kazati) da smo zadovoljni. 
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VJEZBA 33 



A a * s +* > 



$ <s S S s O A A 



^ O A $ O A^ A $ ^ 



8 



S 3 ^ „ } + SJ 



jUJi 4^Uj f^LJI Up ^1 ^ 

o a $ * a ' ° ' ' t ' f i' * 1 * ° ' * " ° ^ ? £ t ^ o ^^o^Ji^^S ✓ 



> s ^ s * r 0 s S s f ^ j- $t & s >■ ^ ^ S J 1 0 s s / 5> s s 

5^ ^ ^ ^- ^ ** a- ^ ^ ^ y 

$ & *A 9 * 



^ ^^^ ^ ^ Z S ** S S S ** ' 

^ f ^* ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ & ^ 

^ ^ 3i ^ ^ ^ O A& A A A A * J ^ i * -* ' ' ^ ' * < AQf*$AffAA A A^A 

O A 



$ Ji o>. Ji > 



2 o f a a * S 5^ 



O ^ O A A A 



0 £ ^A O 



* . j 



- ustati, dici se 

* A A 

ci^J - stizanje, prikljucivanje 



gji - bojati se 
jjftS - biti u nesto siguran 
L5 1^- - stititi 
jlaJ - izvrsiti, ostavriti 



0^0 



^ - zbog, radi 



^ - ostati 

tlu - primiriti se 

5 - potraga, istrazivanje 
*Ul4 - Esma (vl. ime) 



id o 



RUECI: 



AAA 



^ jli - Kad li konjanik! 

A 

lf'j> - konj 

Lit& - iza, za, pozadi 

^ - iz daleka 
s^sSl - pribliziti se 

A 

iljVi - shvatiti, stici 
f^li - koji dolazi 

- hvatanje 
sUl^i - nagrada 



lail* - pasti (na zemlju) 
>\yr - konj plemenite pasmine 
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'j£>\ - ocekivati 



^2^1 - donijeti, pribaviti 
fl** - hrana 
oU- - pribliziti se 



j^Ip - obavezati se na vjeraost 

j^ljj! - duse (ljude) 



Jl^t - imanja 
b^jfe - tirani 

o - iznenaden, zbunjen 
- doci 



- zakazano vrijeme 
<~Sj - uzjahati, ukrcati se 
^ - deva, kamila 



y - opasan, divlji 



jlUs - namjeravati 



1. Odlomak koji smo uvrstili je dio historijskog teksta o Hidzri. 

Potrazi u datom tekstu tebi sada vec poznate recenice. Oznaci ih prema vrs- 
ti* i dodaj podatke koje si o tome ranije cuo(la). 

2. Opisi rezultate Hidzre u nekoliko recenica (kao sto znas arapska recenica 
nije glomazna i lijepo se nize jedna na drugu). 

3. Napisi recenice u kojima ces upotrijebiti sljedece rijeci: 



5. Na kraju evo i jedne pjesmice nauci je napamet! 

6. Uvodne recenice partikule su sada neophodne. Potrazi ih i iskoristili. 



oznaci ih, znaci odredi kojoj vrsti recenica pripadaju! 





J\ f }LJI aJLp _-JI liU ( \ 
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* f s s s 0 ^> 




s s 0 J 3 0 s s 

H" ^ ^ 



✓ 0>* v 0 ✓ 



0 ^ ^ 0 



' 0 



✓ X ^ > ✓ 



0 ^ & 



r 



0^0 s $0 s 
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UJ\ - pitoma, prisna 
- krasota, divota 



Oiyt-oy-boja 
^it- - Jii- - livada 
JjL - zelenilo, trava 
- radovati se 



5^U^ - sreca 



SL>- - zivot 



jte -zivjeti 
jUji —j* j - cvyet 



<Sj* - trcati 
jl^i - rijeke 



-piti 
1(a - voda 
jli -letjeti 



RUECI: 

tily - leptir 

i3£* - haljina, ogrtac 

j - ukrasiti 
iLj - ukras 
t^jj - cvijetnjak 

qj-^ - pasnjak - pozoriste 
- livada 

VJU - zivahan 



s^Ai - prostor pod otvorenim nebom 
( %Jh ) ±>Jp - uzbuden, razdragan, rasp je van 
- vesela 



( tip V ) - razigrana 

^ij - uzivati, slobodno pasti (napasati) 

Jfz*r\ - skupljati 

X^-J - radosna, sretna 
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Pri izradi udzbenika arapskog jezika pomagala sam se sljedecim udzbenicima: 

IjaP JJlZj ; (J jLjJl JUj^ JUs^o C (_£:>LjU 

(stampano u Kairu 1981. godine) 

(stampano u Damasku 1975. godine) 

(drugo izdanje stampano u Kairu 1909. godine) 

(stampano u Tunisu 1985. godine) 

(drugo izdanje stampao Univerzitet u Kairu 1959. godine) 

(stampano u Tunisu 1974. godine) 

(stampano u Kairu 1982. godine - drugo izdanje) 

grupa autora (stampano u Tunisu 1 974. godine) 

(stampano u Kairu 1982. godine) 

(stampano u Tunisu 1967. godine) 

(stampano u Kuvajtu 1 968. godine), te odlomke iz: 

175 




S ADRZA J 



Predgovor „ 5 

Nepravilna mnozina 7 

Vjezba 1 11 

Deklinacija 14 

Nepotpuna promjena 18 

Vjezba 3 20 

Pridjevi - slaganje sa imenicom 23 

Vjezba 4 28 

Upotreba padeza - genitiv 30 

Vjezba 5 34 

Upotreba padeza - akuzativ 37 

Vjezba 6 40 

Cestice - prilozi 42 

Vjezba 7 48 

Prilozi koji su nastali iz glagola 50 

Prijedlozi 51 

Vjezba 8 56 

Veznici 58 

Vjezba 9 62 

Zamjenica razdvajanja 64 

Vjezba 10 66 

Pronominalni sufiksi 69 

Vjezba 11 71 

Glagol imati 74 

Vjezba 12 75 

Vokativ 77 
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Vjezba 13 79 

Uvodne recenicke partikule 8 1 

Vjezba 14 _ 82 

Slaganje subjekta i predikata 84 

Vjezba 15 86 

Pridjevi - komparacija • •••••••••••••••• 9 • •••••«••••• 89 

Vjezba 16 94 

Prisvojni pridjev 97 

Vjezba 17 99 
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Vjezba 18 104 

Brojevi od 21-1000 107 

Vjezba 19 110 

Odnosne zamjenice 112 

Vjezba 20 116 

Pasiv perfekta i imperfekta 119 

Vjezba 21 122 

Redni brojevi 124 

Vjezba 22 129 

Izrazavanje datuma 131 

Vjezba 23 135 

Participi 137 

Vjezba 24 139 

Infinitiv (al-masdaru) 142 

Vjezba 25 143 

Deminutiv 144 

Vjezba 26 146 

Glagolski nacini 147 

Vjezba 27 151 

Glagoli kana i laysa 1 53 
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